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WcfVfc 3 a m n t lu u f t  Z B I Ó R  P R A W
fur bie d la

HiStiiglidtCH v̂cujji|'(f)fn ©titaten. Państw Królestwa Pruskiego.

. K 11.

(Nr. 3536.) Traite de commerce 
et de navigation entre les 
Etats de 1’Association de 
douanes et de commerce 
Allemande d’une part et les 
Payś-Bas d’autre part. Du 
31. Decembre 1851.

Majeste le Roi de Prusse 
agissant tant en Son nom  et 
pour les autres Pays et parties 
de Pays souverains compris 
dans Son systeme de douanes 
et dim póts, savoir: Le Grand- 
D uche de Luxem bourg, les 
enclaves du Grand-Duche de 
M ecklembourg — Piossow, 
Netzeband et Schoenberg —, 
la Principaute de Birkenfeld 
du G ran d -D u ch e  d’Olden- 
bourg , les Duches d Anhalt- 
Coethen, d’Anhalt - Dessau et 
d Anhalt-Bernbourg, les Prin- 
cipautes de W aldeck et Pyr- 
m ont, la Principaute deLippe, 
et le Grand Bailliage de Mei- 
senheim du Landgraviat de 
Hesse, qu’au nom  des autres 
Membres de l Association de

3af)tgang 1852. (Nr. 3530.)

9lusgegebcn ju S e tlitt  ben 13. SKai 1852.

( N r .  3 5 3 6 .)  Uebcrfcfjung.
unb @d>tffal)rtsh>ertrag jm ifcben  
ben © ta a te n  be3 Seutfcbert 
unb ,S?onbcU b|8erein0 einerfcitć  
unb bett iJneDertanben atiberer* 
fc itć . S3om 3 1 . Decem ber 1 8 5 1 ,

^ e i t t e  s3?ajefld l ber Jlóm g uon  
^3reu$en, fow obl fdr ©id? unb 
in 53ertrefung ber Sbr^ni 3 ° ^  
unb ©teucrfpftentc angefct?loffe= 
nett fottoerainen Sattber unb 2an= 
beśtbeile, ndm ltd) beś ©ro0l)er=  
jogtbutng Curemburg, ber © ro fb  
berjogltcb 9J?ecflenburgtfd)cn (5n= 
ctaoen 9 io f[orc , ^ie^ebanb unb 
© cb ón b erg , beb © r o g b ^ o g lic b  
Dlbenburgtfcben gńrflenrljutn£  
23trfenfelb , ber ijer^ogtbótner  
S In Ija lG ęófb en , 2ln^>alt=X5effatt 
unb ^tnl)alb23ernburg, ber giir^  
ftentbótner © a lb e d  unb $p r=  
tn o n f, beś §ńrftentl)utnb Sippe 
unb beb SartDgrafltd) ipefftfdpen 
D b eratn lg  Sfteifenbeim, a l6  audi 
tut Seam en ber ńbrigen 9JJitglte= 
ber beb © eutfeben 3 o ll=  unb 
£>anbel6 = 53eretnb, ndm ltd) ber

(Nr. 3536.) Tłómaczenie. Traktat 
handlu i żeglugi między Pań
stwami Niemieckiego związku 
celnego i handlowego z je
dnej strony a Niderlandyą 
z drugiej strony. Z dnia 31. 
Grudnia 1851.

Najjaśniejszy Król Pruski, tak 
w imieniu Swojem, jako też 
w zastępstwie krajów i krain, 
które do Jego systematu cel
nego i podatkowego przystą
piły , jako to W ielkiego Xię- 
stwa Luxemburgskiego, ob
wodów W ielkiego Xiestwa 
Meklemburgskiego Rossow, 
Netzeband i Schoeneberg, 
W ielkiego Xiestwa O lden
burg Birkenfeld, Xiestw An- 
halt-K oethen, Anhalt-Dessau 
i Anhalt - Bernburg, Xięstw 
W aldeck i Pyrm ont, Xięstwa 
Lippe i nadamtu Meisenheim 
w Landgrafostwie Heskiem, 
jako też w imieniu innych 
członków Niemieckiego zwią
zku celnego i handlowego, to 
jest Królestwa Bawarskiego, 
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douanes et de com m erce Al- 
lemande (Zoll-Verein), savoir: 
la Couronne de Baviere, la 
Couronne de Saxe et la Cou
ronne de W iirttem berg, le 
Grand-Duche de Bade, 1’Elec- 
torat de Hesse, le G rand-D u
che de Hesse, tant pour lui 
que pour leBailliage de Hom- 
bourg' du Landgraviat de 
Hesse; les Etats form ant 1’As- 
sociation de douanes et de 
com m erce de Thuringe, sa
voir: le Grand-Duche de Saxe, 
les Duches de Saxe-Meinin- 
gen, de Saxe-Altenbourg, de 
Saxe-Cobourg et Gotha, les 
Principautes de Schwarz- 
bourg  - Roudolstadt et de 
Schwarzbourg - Sondershau- 
sen, deReuss-Greitz, deReuss- 
Schleitz et de Reuss-Loben- 
stein et Ebersdorf; le Duche 
de Brunswick, le Duche de 
Nassau et la ville librę de 
Francfort d une part, et

Sa Majeste le Roi des Pays- 
Bas d autre part,

desirant etendre les relations 
commerciales entre les Etats 
du Zoll-Verein et les Pays- 
Bas, sont convenus d en tre r  
en negotiation et ont nom m e 
des Plenipotentiaires a cet ef- 
fet, savoir:

Sa Majeste le Roi de P russe: 
Le Comte de K o e n ig s -  
m a rc k , Son Conseiller 
intime actuel, Grand- 
Mattre hereditaire de la 
Cour, Chambellan, Che-
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f r o t t e  23at)ern , ber J łro n e  © a c f c  
fen unb ber J łro n e  S B ń rtfe tm  
b erg , b eś  © r o f$ e r $ o g tf)u m g  23cu 
ben , beb J łu r fń r fłc n fb m n ć  dpeffen, 
beS © ro0fcer^ ogtl)u tn 3  dSeffen, 
ju g letcb  b a6  Śanbgrdflicb=^)efft=  
fcf)e 21m t ip o m b u rg  oertrefenb ;  
ber ben ^ ó r in g i f c b e n  3 o l b  unb  
•ijan b elgn erem  b t(b en b e n © fa a ten ,  
—  nam entltdb : beć © ro ftyer^ og:  
t()um $ © a c b fe n , ber ^)er§ogtf>ił= 
m er ©ad;fen=SD?etntngcn, © adp=  
feru S llten b u rg  unb © a d b fen sjlo =  
bu rg  unb © o t f ) a ,  ber $órften=  
t w in e r  © d ;m ar£b u rg= 3fu b oIflab f  
unb © c fjm a r jb u r g -S o n b e r ^ ^ a u :  
fen , 3?eug=© reij3, 31eufb© cfńetj}  
unb 9 fe u jb £ o b e n |k m  unb (5ber^= 
b o rf, —  b e 3 # e r j^ p i)u m g  23raun=  
fcb w eig , beg d?erjogfi)u in £  Sftaffau  
unb ber freien  © ta b f  g f a n f f u r t  
e in er fe itś , unb

© e in e  S fta je fld t ber J lo n ig  ber 
■Jfteberlanbe anb ererfettg ,

n o n  bern Sffiunfcbe b e fe e lf , ben , 
•Ę um beB bejtefjungen jw ifcl;en  ben  
© la a f e n  beS BoHweretn^ unb ben  
Sflfeberlanben eine g rógere  2IuS= 
bcf)nung ju  g e b e n , finb ób er;  
e in g e fo m m e n , U n fer fw n b lu n g en  
ju  eró ffn en , unb f)aben ju  bcm  
© n b e  ju  Ś3e»ollm d d(ń tgfcn  er= 
n a n n l ,  n d m l i # :

© e in e  ® ? a je fld t ber d lo n ig  
n o n  ^preufien: ben © r a fe n  
n o n  j ^ ó n t g g m a r c f ,  2(Uer= 
f)ócbfl S B ir fiieb en
© efyetm en  © rbf)of=
m eifier , j f a m m e r lw r n ,  Ś R iU

Saskiego i W urtem bergskie- 
go, W ielkiego XięstwaBadeń- 
skiego, Elektoratu Heskiego, 
W ielkiego Xięstwa Heskiego, 
zastępując zarazem Landgra- 
fosko-H eski Amt H om burg; 
Państw Turyngski związek 
celny i handlowy stanowią
cych — mianowicie: W iel
kiego Xięstwa Saskiego, Xięstw 
Sachsen-Meiningen, Sachsen- 
Altenburg i Sachsen-Koburg 
i Gotha i Xiestw Schwarzburg- 
Piudolstadt i Schwarzburg- 
Sondershausen, R.euss-Greitz, 
Reuss-SchleitziReuss-Loben- 
stein i Ebersdorf, — Xięstwa 
Brunświckiego, Xięstwa Nas
sau i W olnego miasta Frank
fu rtu , z jednej, i

Najjaśniejszy Król Nider- 
landski z drugiej strony,

ożywieni życzeniem, stosun
kom  handlowym pomiędzy 
Państwami związku celnego 
i Niderlandyą większe nadać 
rozprzestrzenienie, postano
wili w tym celu wniść w układy 
i mianowali pełnomocnikami 
Swymi, a to-.

Najjaśniejszy Król Pruski: 
Hrabiego K o e n i g s -  
m a r e k ,  Swego rze
czywistego Tajnego Ra- 
dzcę, Nadmistrza dworu, 
Szambelana, Kawalera or-



valier de l’ordre d e l’Aigle 
rougeseconde classe avec 
l’etoile et de l’ordre de 
St. JeandePrusse, Grand- 
Croix de l’ordre de ]a 
Gouronne de chene, etc. 
etc., Son Envoye Extra
ordinaire et Ministre Ple- 
nipotentiaire pres Sa Ma- 
jeste le Roi des Pays-Bas,

Sa Majeste le R.oi des Pays- 
Bas : le Sieur H e r  m  a n 
v a n  S o n sb e e c k , cheva
lier de l’ordre du lion 
neerlandais, grand-croix 
de l’ordre de l’etoile po- 
laire de Suede, grand- 
croix de l’ordre de St. 
Maurice et de St. Lazare 
de Sardaigne, grand-croix 
de l’ordre du sauveur dela 
Grece, Son Ministre des 
affaires etrangeres;

le Sieur P i e r r e  P h i 
l i p p e  v a n B o s s e ,  com- 
m andeur de l’ordre du 
lion neerlandais, che
valier de seconde classe 
de l’o rdre  de St. Anne de 
Russie, grand - croix de 
l’ordre de St. Maurice et 
St. Lazare de Sardaigne, 
Sou Ministre des finances 
et

le Sieur C h a r l e s  
F e r d i n a n d  P a h u d ,  
chevalier de l’ordre du 
lion neerlandais, Son Mi
nistre des colonies,
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ter beg Slotben SlblerorbenS 
^wetter jtlaffe  rnit bem © tern  
unb beg S)reu0tfcben © f .
3obcum tter=0rberig, © r o g -
freuj beg D rbeng ber ($b  
cbenfrone, ic .  ic . ,  21(ferb6cbfl 
3 b r m  auperorbentlicben  
© efan bten  unb beoollmdcb= 
tigten SJltntfler bet © etner  
SJlajefiat bem  H óntge ber 
Slteberlanbe,

© etne SJlajejłat ber j ló n ig  
ber Slieberlanbe: ben # e r r n  
H e r m a n n  n a n  © o n g ;  
b e erf, S litter beg Slteber= 
Idnbifdben 2 ó m en = 0 rb en g , 
© rogfreu^beg ©cf>tt>ebtfd^en 
5ftorbjlern=£)rbcnb, © ro fb  
freuj beg ©arbtntfeben © f .  
SH auritiug; unb Sa^arugs 
D r b e n g , © ro g freu j beg 
©rtecbtfcben b r ie fer  = Dr*  
beng, ŚUlerbócbftSbren 591U 
ntfler ber augw drtigen 21m 
gelegenbeitcn;

ben # e r r n  ^ e f e r  
I tp p  n a n  2 3 o f f e ,  Jfotm  
m anbeur beg Slteberlanbb  
feben Sóm em D rb eng, Slitter  
beg Slufftfcben © t .  2lnnen; 
D rbeng jmeiter J lla fie , 
© rojlfreu j beg ©arbtntfeben  
© t . 59lauritiug= unb £a$a= 
rug = © rb en g , 2lUerb6cbft 
S b te n  ginan^59ltntfter, unb

ben £>errn d l a r l  g e r b  i= 
n a ttb  S ^ a b u b , S litter beg 
Slieberldnbifcben 2ón m t = 
D rbeng, 2Werbócbfł S b r w  
59ltnifler ber Jtolonteen,

deru czerwonego Orła 
drugiej klasy z gwiazdą 
i Pruskiego orderu  Sw. 
Jana, ozdobionego W ie l
kim krzyżem orderu  li
ścia dębowego i t. d., 
Swego nadzwyczajnego 
Posła i pełnomocnego 
Ministra przy Najjaśniej
szym Królu Niderlandyi

Najjaśniejszy Król Niderlan- 
dyi: Pana H e r m a n a  van  
S o n s b e e ck , Kawalera 
Niderłandskiego orderu 
Lwa, ozdobionego W iel
kim krzyżem Szwedzkie
go orderu gwiazdy P ó ł
nocnej, W ielkim  krzy
żem Sardyńskiego o r
deru Sw. Maurycego i Ła
zarza, W ielkim  krzyżem 
Greckiego orderu Zba
wiciela, Swego Ministra 
spraw zagranicznych;

Pana P i o t r a  F i l i p a  
v a n  B o s s ę ,  kom andora 
Niderłandskiego orderu  
Lwa, kawalera Rosyiskie- 
go orderu  Św. Anny d ru 
giej klasy, ozdobionego 
W ielkim  krzyżem ,Sar- 
dyńskiego orderu Świę
tego Maurycego i Łazarza 
i Swego Ministra finan
sów i

Pana K a r ó l a  F e r d y 
n a n d  a P a h  u d, kawalera 
Niderłandskiego orderu 
Lwa, Swego Ministra 
spraw kolonialnych, 
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lesqueis, apres avoir echange 
leurs pleins pouvoirs, trouves 
en bonne et due form e, sont 
convenus des articles sui- 
van ts:

A r t i c l e  1.
Les navires du Zoll-Verein 

qui entreront sur lest ou char
ges dans les ports des Pays- 
Bas ou qui en sortiront, et re- 
ciproquem ent les navires 
Neerlandais qui entreront sur 
lest ou charges dans les ports 
du Zoll-Verein, ou qui en 
sortiront, quelque soit le lieu 
de leur depart ou de leur de
stination, ne seront pas assu- 
jettis a des droits de tonnage, 
de halisage, de pavilion, de 
port, d’ancrage, de pilotage, 
de rem orque, de fanal, d’e- 
cluse, de canaux, de quai’an- 
taine, de sauvetage, d’entrepot 
o u  a d’autres droits ou charges, 
de quelque nature ou deno
m ination que ce soit, peręus 
au nom  ou au prolit du gou- 
vernem ent, des lonction- 
naires publics, de communes 
ou d’etablissements quel- 
conques, autres ou plus con
siderables que ceux qui sont 
actuellem ent ou pourron t par 
la suite etre imposes aux na
vires nationaux a leur entree 
et pendant leur sejour dans 
ces ports ou a leur sortie.

A r t i c l e  2.
Tons les produits et autres 

objets de com m erce, dont

w elche, nachbem fie tyre 93olb  
m adden aućgetanftyt unb foldze 
in guter unb geftyriger gorrn  
befunben l)aben, óber n a ty jte  
hettbe 21rtifel libereingefotnm en  
ftnb,

2 l r r i f e l  1.

£>ie © tytffe beg 3oU »ereinś, 
w eld;e m it SSallafl ober belaben  
in bie fpdfen bcr S^ieberlanbe 
einlaufen ober aug biefcn au6= 
laufen , unb umgefefjrr bie 3fte= 
berlanbiftyen ©cbiffe, rceltye mjt 
23allafi ober belaben in bie f ta-  
fen beg 3olh>erein3 einlaufen  
ober aug biefen auglaufen , w eb  
tyeb aud? ber D rt ifjrer fperfunft 
ober tyrer 23efiimtnung fei, follen  
feinen anbcrn ober ftybern Xon-  
nen=, 23afen-, g la g g e m , £ a f c m ,  
S ln fer^ , £ootfen= , © ty lep p * , 
geu er;, (gcfcleufen;, JfonaU , £lua=  
rantaine=, 23erge=©elbern, 
berlage=©ebityren, ingleidyen feU 
nenanbern ober f>6f)ercn 9lbgabett 
ober © ebityren irgenb einer 9lrf 
ober 23enennung unterworfen  
w erben, fie m ógen im Sftamen 
ober jum  SSortyeil ber 9tegie= 
rung, ber óffentlttycn 23eamren, 
ber jłotnm unen ober irgenb einer 
Slnflalt er^oben werben, alg bem  
jen igen , rceltye ben Sflationab  
fc^iffen bei beren © in laufen  in bie 
gebatyren # d fe n , tyrcm 2lu fen b  
f a l t  bafelb fl, ober bei tyrem  
9luggange gegenw artig  auferlegt 
ftnb, ober fń n ftig  etw a auferlegt 
werben mócbfen.

9 l r t i f e l  2 .
SJUe © rjeugniffe unb anbere 

#anbelggegenfldnbe, beren @in=

którzy, wymieniwszy swoje 
pełnomocnictwa i znalazłszy 
je w należytej formie, zgodzili 
się na następujące artykuły:

A r t y k u ł  1.
Okręty należące do Państw 

związku celnego, które z ba- 
łasztem lub z ładunkiem  do 
portów  Niderlandskich wbie
gać lub z nich wybiegać będą, 
i nąwzajem okręty Niderland- 
skie, które z bałasztem lub 
z ładunkiem  do portów  zwią
zku celnego wbiegać i z nich 
wybiegać będą, bez względu na 
miejsce ich pochodzenia lub 
ich przeznaczenia, nie mająpo- 
dlegać żadnej opłacie beczko
wego, band er owego, portow e
go, żaglowego, sterniczego, 
kotwicznego, trelowego, latar
niowego, upustowego, kanało
wego, kwarantanowego, ratun
kowego, składowego, ani in
nym ani wy ższym cłom lub da
ninom , jakiego bądź rodzaju 
i miana, pobieranym w i mie
niu lub na korzyść Piządu, urzę
dników publicznych, gmin 
lub zakładów jakichkolwiek, 
prócz tych, które na okręty 
narodowe przy wchodzie 
i wciągu ich bawienia w tych 
portach lub przy wychodzie 
ich z portów  obecnie są na
łożone lub w przyszłości na
łożone być mogą.

A r t y k u ł  2.
W szelkie płody i inne 

przedmioty handlu, których
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l’im portation ou l’exportation 
pourra legalement avoir lieu 
dans les Etats des Hautes Par
ties contractantes par navires 
nationaux, pou rron t egale- 
m ent y etre im portes ou en 
etre exportes par navires ap- 
partenant a l’autre Partie.

Les marchandises impor- 
tees dans les ports du Zoll- 
Verein ou des Pays-Bas par 
des navires appartenant a l’une 
ou a 1’autre Partie, pourron t 
y etre destinees a la consom- 
mation, an transit ou a la re 
exportation ou enfin etre 
mises en entrepot, au gre du 
proprietaire ou de ses ayant 
cause, le toutaux m em es con
ditions et sans etre assujetties 
a des droits de magasinage, 
de surveillance ou autres de 
cette nature plus forts que 
ceux auxquels sont soumises 
les marchandises apportees 
par navires nationaux.

A r t ic le  3.

fut)r ober 9lugful)r auf N a tio n a ls  
fc^iffert in ben © faareit ber bofrett 
oertragenben £l>eile gefe^Iicf) 
tlatrftnben b a r f , follen bafelbjl 
aueb a u f  ben bem anbern Xbcile  
jugebórenben ©d?iffen etn=, ober 
oon bort auggefóbrf werben  
bfirfen.

J)te S B a a ren , welcbe au f  
@ d)iffen beg einen ober beg an- 
beren X beileg in bie fpdfen beg 
3oll»crein g  ober ber 9łieberlanbc  
eingefńbrt w erben, follen bort 
jum  ''Berbraucb, sum  £)urd^  
gauge, ober jur 2istcberaugful;r 
beflimmt, ober enblicb nacb bem 
23elteben beg (Sigenlfnim erg ober 
fetner 9J?acf?tf)aberr in E ntrepot 
gebracbt werben fón n en , g a n j  
unter benfelben23ebingungen unb 
ofyne bófyeren gjtagajingebityren, 
S8ewad)ungg = ober fonfligen  
S often  biefer 2lrt unterworfen  
ju  roerben, alg benjenigen, w eL  
chert bie auf 9fationalfct)iffen an- 
gebrad)ten 2 £ aaren  unterliegen.

S lrtife l 3.

dowóz lub wywóz prawnie do 
Państw W ysokich stron kon
traktujących będzie się m ógł 
na okrętach narodowych od- 
bywać.będą wrównym że spo
sobie na okrętach drugiej 
kontraktującej strony mogły 
być do nich wprowadzane 
i z nich wyprowadzane.

Towary, na okrętach jednej 
lub drugiej strony do p o r
tów związku celnego i Nider
landskich wprowadzane, m o
gą tamże na zużycie, przewóz 
lub na powtórny wywóz być 
przeznaczone, lub nakoniec 
wedle upodobania właściciela 
lub jego mocdawców, na skład 
oddawane, całkiem pod jedna- 
kowemi warunkami i bez ule
gania większym opłatom skła
dowym, kosztom stróżowym  
i innym tego rodzaju, jak tym, 
którym  towary na narodo
wych wprowadzane okrętach 
podlegają.

A r t y k u ł  3.
Towary wszelkiego gatun

ku bez różnicy pochodzenia 
z któregokolwiek bądź kraju, 
wprowadzone na okrętach 
związku celnego do portów  
Niderlandskich albo na okrę
tach Niderlandskich do por
tów związku celnego, również 
towary każdego rodzaju bez 
różnicy pochodzenia, k tóre 
do jakiegokolwiek bądź miej
sca przeznaczenia, z portów  
Niderlandskich na okrętach 
związku celnego, albo z por-

Les marchandises de toute 
espece, sans distinction d’o- 
rigine, im porters de quelque 
pays que ce soit, par navires 
du Zoll-Yerein dans les ports 
des Pays-Bas ou par navires 
^eerlandais dans les ports du 
Zoll-Verein, de m enie les m ar
chandises de toute espece, 
sans distinction d’origine, ex- 
portees, pour quelque desti
nation que ce soit, des ports 
des Pays-Bas par navires du 
Zoll-Verein ou des ports du

s2Baaren jeber 3lrt, ol?ne Urt; 
tcrfcbteb beg U rfprungeg, Die, 
aug nrelcbem Sanbc eg aucb fein 
m ó g e, a u f ©ctnffen beg ,3olb  
oereing in bie $ a f e n  ber 'iftiei 
berlanbe ober au f Sftieberldnbb 
fct)en ©cfciffen in bie # a f e n  beg 
3olloereing  cingefiif)rt, eben fo 
3B aaren  jeber 2lrf, obne Unter= 
fcbieb beg U rfprungeg, bie, nacb 
melcbem 23efiim m unggorte eg 
and) fein m óge, aug ben $ d fe n  
ber 9tieberlanbe a u f © djiffen beg 

'  3o lloereing  ober aug ben .f)dfen



Zoll-Verein par navires Neer- 
landais ne paieront dans les 
ports respectifs d'autres ni de 
plus forts droits d’entree ou 
de sortie, imposees actuelle- 
m ent ou a imposer a l’avenir, 
que si l’importation ou l’ex- 
portation avait lieu par navi
res nationaux.
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beg Bolluereiug a u f 9łieberldnbb  
fdjen © d)tffcn auggefiifyrf wer= 
ben, follen in ben beiberfeitigen 
ijd fe n  weber anbere n o #  fcó&ere 
dingangg=  ober 2luggangg::21b: 
gaben jefct ober in S u fu n ff ent= 
ribbfen, a lg  w enn bie ®infut)r 
ober bte 21ugful)r a u f SflationaU  
fefciffett erfolgte.

tów  związku celnego na okrę
tach Niderlandskich wypro- 
wadzone zostaną, nie mają 
w obustronnych portach ani 
innych, ani większych opłacać 
danin wchodowych lub wy- 
chodowych, ani teraz ani na 
przyszłość, tylko te, którym  
towary podlegają wprowadza
ne i wyprowadzane na okrę
tach narodowych.

A r t i c l e  4.

Les exemtions, primes, re 
stitutions de droit ou autres 
faveurs ou avantages de ce 
genre qui sont ou qui pour- 
raient a l’avenir etre accordes 
dans les Etats de 1’une des 
Hautes Parties contractantes 
aux navires nationaux ou a 
leurs cargaisons, soit pour 
1’entree soit pour la sortie ou 
po u r le transit, seront egale- 
m en t accordes taut aux na
vires de 1’autre Partie qu’a 
leurs cargaisons, sans egard 
au pays, d’ou les navires ou 
leurs cargaisons viennent, ou 
p o u r lequel les navires ou 
leurs cargaisons sont destines.

Les dispositions qui p re 
cedent ne derogent pas a 
l’exemtion du droit de ton 
nage et d’autres faveurs spe- 
ciales de m em e nature dont 
jouissent dans chaque Etat les 
navires employes a la pćche 
nationale.

2t r f  if Cl 4.

D ie  23efreiungen, ^rdnrien, 
3 o lb crg ó tu n g en  ober anbere 23e= 
gńnfłigungen ober 53ord)eite bie= 
fer 2lrt, welębe tn ben © ta a fen  
eitteg ber beibett fyofycn oerlra= 
gertben Xftetle ben N a tio n a l:  
fcbtffen ober beren gabungeit, fet 
e§ fńr ben Cftngang, fet eg fórb en  
atuggang ober ben D u rcbgan g , 
bewiÓigt ftnb , ober fónfttg  be= 
w tlltgt werben fónnfen , fotten in 
gleicber 2Beife fow ot)l ben © cbif- 
fen beg anberen ftb e ileg , a lg  
aucb beren Sabungen bew illigt 
w erben, of)ne 9lucfftd?t barauf, 
wo^er bie ©dbtffe ober beren 
Sabungen fom m en , ober w o^in  
bie ©cbiffe ober beren Sabungen  
befitmmf ftnb.

© ie  oorfiefjenben 23efłimttiutts 
ftnben fetne Slnwenbung a u f bte 
23efreiung oom  X onnengelbe unb 
a u f anbere befonbere 23egónfii= 
gungen berfelben 2trf, welcbe bie 
in febem © fa a te  jur 9 ła tio n a h  
^ifeberei oerwenbefen © d;iffe  
genie^en.

A r t y k u ł  4.

Uwolnienia, prem ie, wy
nagrodzenia celne albo inne 
przywileje lub korzyści tego 
rodzaju, które w Państwach 
jednej z obydwóch Dostoj
nych stron kontraktujących 
okrętom  narodowym lub ich 
ładunkom , bądź to za wchód, 
bądź to za wy chód, lub za 
przechód, są, albo na przy
szłość mogą być przyznane, 
mają w równym  sposobie być 
przyznane tak okrętom  d ru 
giej strony, jako też ładunkom  
takowych, bez względu na to, 
skąd okręty albo ładunki ta
kowych pochodzą, lub dokąd
kolwiek okręty albo ładunki 
takowych są przeznaczone.

Powyższe postanowienia 
nie znajdują żadnego zastoso
wania do uwolnienia od opłaty 
beczkowego i do innych szcze
gólnych korzyści tegoż ro 
dzaju, jakich okręty wkażdem  
Państwie do rybołóstwa naro
dowego przeznaczone dozna- 
wają.
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A r t ic le  5.

En tout ce qui concerne le 
placement des navires, leur 
chargement on dechargem ent 
dans les ports, rades, havres 
et bassins, et generalem ent 
pour toutes les formalites et 
dispositions quelconquesaux- 
quels peuvent etre soumis les 
navires de com m erce, leur 
equipage et leur chargement, 
il est convenu qu’il ne sera 
accorde aux navires nationaux 
aucun privilege ni aucune fa- 
veur qui ne le soit egalement 
a ceux de l'autre Partie, la vo- 
lonte des deux Hautes Parties 
contractantes etant que sous 
ce rapport aussi, leur bati- 
mens soient traites sur le pied 
d une parfaite egalite.

51 r l i f e  I 5.

Sllletn, w a g  bag Sluffteb  
(cn ber ® d ;tffe , Cftns ober 
Sluglaben in ben .fpdfen, 9 1̂)e= 
ben, ^ Id ^ en  ltnb 33afftng be= 
trtfft, tmb iiberf>aupt in iptnftcbt 
aller $6n n ltd ;fetfen  unb fonfli= 
gen 23efttmm ungen, wefcben bie 
jjanb elgfd nffe , ibre SEliannfcbaft 
unb ibre Sabung unterw orfen  
werben f ó n n c n / i f t  m an fibers 
eingefom m en, ba{5 ben Sftattonab 
fcbtffen fctn 33rwtlegium  unb 
feme 23egónftigung jtigeflanben  
werben fo i l ,  welcbe ntd;t in 
gletcbcr SBeife ben Ścb iffen  beg 
anberen ^ e i l e g  ju fa tn e , inbem 
ber 2Btlle ber bctbcn bo^en oers 
tragenben 21;ei(e babin gebb bajj 
aucb in biefer ^Bejtebung ibrc 
© cbiffe a u f bem gufse e n̂cr 
ooliigen © leicbfiellung bebanbelt 
werben follen.

A r t y k u ł  5.

W e  wszystkiem, co się 
dotyczy umieszczania okrę
tów, ich ładowania i wyłado
wania w portach, na przy
staniach, placach i basynach 
i zgoła we względzie wszel
kich formalności i innych 
postanowień, pod któije okrę
ty handlowe, ich czeladź i ich 
ładunek poddane hyc mogą, 
ułożono się podobnież, aby 
okrętom narodowym nie
przyznawać żadnego przywi
leju i żadnej korzyści, któ- 
raby nie służyła w ten sam 
sposób okrętom drugiej stro
ny, wolą bowiem jest wyso
kich stron kontraktujących, 
aby i w tym względzie z ich 
okrętami obchodzono się
w sposobie zupełnej ró 
wności.

A r t i c l e  6.

Les navires du Zoll-Yerein 
entrant dans un des ports des 
Pays-Bas et les navires Neer- 
landais entrant dans un des 
ports du Zoll-Yerein, et qui 
ne voudraient decharger 
qu une partie de leur cargai- 
son, pou rro n t, en se confor
m ant aux lois et reglemens 
des Etats respectifs, conser- 
ver a leur bord  la partie de 
leur cargaison qui serait de- 
stinee a un  autre port, soit du 
mćm e pays, soit d un autre,

3 l r t i f e l  6 .

£)te ©cbiffc beg B ^ e r e i n g ,  
welcbe nad; einetn ber ^ d fen  
ber Jłteberlanbe fom m en unb bte 
iftteberldnbtfcben © cbtffe, welcbe 
nad; einem ber .£>afen beg 3oll=  
oereing fo m m en , unb welcbe 
bafelbfl nur cinen ibrer
£abuttg I6fdb)en w o llen , fónnen, 
oorauggefe^t, ba0 fte ftcb nad) 
ben © efe^en unb Dfeglementg 
ber betberfettigen © taaten  rtcb= 
ten, ben nad) etnem anbern f?a^ 
fen bejTelben ober eineg anbern 
ganbeg befłimm ten 2 b e il  ber

A r t y k u ł  6.

Okręty związku celnego, 
przybijające do portów  Ni- 
derlandskich i okręty Nider- 
landskie przybijające do p o r
tów związku celnego i chcące 
tamże tylko część ładunku 
swego złożyć, mogą, byle się 
tylko do ustaw i regulami
nów obustronnych Państw 
stosowały, zatrzymać na b u r
cie przeznaczoną do innego 
portu  tegoż lub innego kraju 
część ładunku i wyprowadzić 
ją znów bez złożenia za też



et la reexporler sans etre 
astreints a payer, pour cette 
partie de la cargaison aucun 
d ro it de douane, sauf les frais 
de surveillance.

A r t i c l e  7.

Les navires de 1’une des 
H autes Parties contractantes, 
en tran ten  relache fo rceedans 
l un  d e S  ports  de la u tre , n y 
paieron t, soit p o u r le navire, 
soit p o u r son cbargem ent, 
que  les droits auxquels les 
nationaux son t assujettis dans 
le m em e cas, pourvu  que la 
necessite de la relache soit 
legalem ent constatee, que ces 
navires ne  fassentaucune ope
ra tio n  de com m erce et qu'ils 
ne  se jou rnen t pas dans le po rt 
p lus longtem ps que ne lexige 
le m o tif  qui a necessite la re 
lache. Les dechargem ens et 
rechargem ens m otives par le 
besoin  de reparer le hati- 
m ens, ne seron t point consi- 
deres com rae operations de 
com m erce.

A r t i c l e  8.

E n  cas d ech o u em en t ou 
de ńau ł rage d u n  navire de 
l unę des Hautes Pai ties co n 
tractantes dans les Etats de 
1’autre, il sera p re te  tou te  aide 
et assistance au capitaine et a 
1 equipage, tan t p o u r les per- 
sonnes que p o u r le navire et 
sa cargaisons.
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£abung art 23orb befyalten unb  
tfm wteber aubfńfyren, o^ne fńr  
btefen 2l?eil ber gabuttg trgenb 
eine 2 lb gab e , auger bett jto fien  
ber 23ewacfeung, ju  be^ablert.

S l r t i f e l  7 .

S i e  ©dpiffe beb etnen ber i)0- 
l;en oertragenben S te l le ,  weldpe 
in etnen ber fpafen beb artberen 
Xbetleb itn SJlotfyfalle etnlaufen, 
foUen bafetbft w eber fńr bab 
@ d)iff, nod; fńr beffen ^abuttg 
anbere Slbgaben beja^leit, alb  
btejentgen, welcben bic Ś ła t io n a b  
fcbtffe in gletcbetn g a lle  unter= 
w orfen  ftnb, ooraubgefe£t, bag  
bie sJłoti)w enbtgfett beb (£tnlau= 
fenb gefeęitcf) feflgeftellt tfi, bag  
fertter biefe © d ;iffe fetnen f y m -  
belboerfelw tretben, unb bag fte 
ftcb tn bettt Jtpafen nidjt langer  
auffyalten , alb bie Untftdnbe, 
weldye bab (ftn lau fen  notbwen=  
big gem acgt tjaben, erbetfcben. 
S i e  jum  b tv  2?iu6befTc=
rung ber ©cbtjfe erforberltcben 
Sofcftungen unb iB teberein labum  
gen foUen nicfet alb fpanbelbner= » 
febr betracbtet werben.

3 l r t i f e l  8 .

3 t n  5*alle © tran b u n g  ober 
beb ©dytffbrucbb eineb ©ctuffeb  
beb etnen ber fioljen oertragetu  
bert 2 f)e ile  in bett © ta a fe n  beb 
anberen, fo li bern Jtap ifa in  unb 
ber ^ a n n fc t ja f f  fowotjl fńr ibre 
fPerfonen, alb aucb fńr bab 
© d?ijf unb beffen Sab u ttg , alle  
fpńlfc unb 23etftanb geleiftet 
werben.

część jakiejkolwiek opłaty, wy
jąwszy koszta za pilnowanie.

A r t y k u ł  7.

O kręty jednej z wysokich 
stron  kontraktujących przy
bijające w ciężkim razie do 
p o rtu  drugiej strony, nie będą 
tam że ani od  okrętu  ani od 
jego ładunku  innych składać 
opłat, jak tylko te , k tó rym  
okręty krajowe w podobnym  
przypadku podlegają, byle 
potrzeba przybicie praw nie 
była uzasadnioną i okręty te 
nie zajmowały się handlem  
i nie dłużej w porcie stały, 
jak tego okoliczności, k tó re  
je do w płynienia do p o rtu  
zniew oliły, wymagają. W y 
ładow ania i pow tórne  nała
dowania spow odow ane przez 
potrzebę reparacyi okrętów  
nie będą uważane jako ope- 
racye handlow e.

A r t y k u ł  8.

W  przypadku utknięcia albo 
rozbicia okrętu  jednej z w y
sokich stron  kontraktujących 
w Państw ie drugiej udzieloną 
będzie kapitanowi i osadzie, 
tak co do ich osób , jako też 
co do okrętu  i ładunku  na 
n im  wszelka pom oc i wsparcie.

4



Les operations relatives au 
sauvetage auront lieu confor- 
m em ent au x lois du pays, et 
il ne sera paye de frais de sau
vetage plus forts <jue ceux 
auxquels les nationaux se- 
raient tenus en pareil cas.

Les marchandises sauvees 
lie seront soumises a aucun 
droit, a m oins qu’elles ne 
soient livrees a la consojn- 
mation.

A r t i c l e  9.
L'intention des Hautes Par

ties contractantes etant de 
n ’adm ettre aucune distinction 
entre les navires deleursE tats 
respectifs, en raison de leur 
nationality, en ce qui con- 
cerne l’achat de produits on 
d’autres objets de com m erce 
im portes dans ces navires, il 
ne sera donne a cet egard ni 
directem ent ni indirectement, 
ni par l’une ou 1’autre des 
Hai ites Parties contractantes, 
ni par aucune compagnie, 
corporation ou agent, agissant 
en Leur nom  ou sous Leur 
autorite, aucune priorite ou 
preference aux importations 
par navires indigenes.

A r t i c l e  10.
Les stipulations qui p re

cedent (article 1—9.) s’ap- 
pliquent egalement a la navi
gation m aritim e, a la naviga-*

3af)rgang 1852. (Nr. 3536.)
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£>ie Sftaagregeln  w egen  ber 
23ergung foUen nacfy 9)?aa0gabe  
ber 2anbeggefe($e ffatfftnben, unb 
eg foU enfeine f)óf)erett23ergungg= 
foftett entrtc^fet w erben, a lg  bte; 
jentgen, weldpen bte Sftattonalen  
ttn gletdpett g a lle  unterw orfen  
fetn w iirben ,

£)te geborgenen 2B aaren  fo b  
ten fetner 2lbgabe unterw orfen  
fetn, eg fet benn, bafi fie in  ben 
® erbraud) tibergefyen.

S l r f i f e l  9 .
D a  eg bte 2Xbftcf)t ber f)ol)en 

nertragenben Xl)etle tfl, jw ifcben  
ben ©cfciffen tf)rer beiberfeiltgen  
© ta a te n  aug 9fiidftc()t a u f beren 
^ a t io n a lt ta t  feinen Unterfc^ieb 
in 23etreff beg 2 ln fau fg  ber a u f  
biefen ©djuffen etngefófwten (*r= 
jeugniffe ober anberen © eg en ;  
ftanbe beg -Ęmnbelg ^ u la fF e n ,  
fo fo il in biefer 23ejtel)urtg weber 
bireft nod? tnbireft, w eber burdj 
ben eincn ober ben anberen ber 
fyoljen oertragenben 21)eile, n o $  
burd) eine in beren Seam en ober 
unter beren Slutoritdt f)anbebtbe 
© efe llfd ja ft , C orp oration  ober 
2lgenten , ben © n fuftren  a u f ein= 
fyetmifcben © d)tffen  irgenb ein 
33orred)t ober Ś o r j u g  eingeraum t 
werben.

S l r t i f e l  1 0 ,
D ie  »orljergel)enben 23efttm; 

tnungen (2lrttfel 1 —  9 .)  foUen 
gletdw iafltg  a u f bte © djtffa ljrt 
ju r  © ee , a u f bte gdufłfdjtffaf>rt

Środki względem ratowa
nia odpowiadać będą ustawom 
krajowym, a koszta ztąd wy
nikające nie mają być wyższe 
od tych, jakimby w podo
bnym  razie krajowcy podle- 
gali.

Towary ocalone nie mają 
podlegać żadnej opłacie, chy
ba zostau^zy na zużycie prze
znaczone.

A r t y k u ł  9.
Ponieważ jest zamiarem 

wysokich stron kontraktu
jących, żadnej nie dozwolić 
różnicy między okrętami obu
stronnych Państw, co do ich 
narodowości względem k u 
pna wprowadzonych na tych
że okrętach płodów  lub in 
nych przedm iotów handlo
wych, przeto w tym względzie, 
ani pośrednio ani bezpośre
dnio, ańi przez jedną ani przez 
drugą wysokich stron kon
traktujących, ani przez dzia
łające w imieniu albo pod  
władzą takowych towarzy
stwo, korporacyą, albo przez 
agentów, dowozowi na okrę
tach krajowych żadne prawa 
pierwszeństwa ani żadne ko
rzyści nie mają być nadane.

A r t y k u ł  10.
Postanowienia poprzedza

jące (Art. 1. aż do 9.) mają 
w rów nym  sposobie być za
stosowane tak do żeglugi na 

[31]
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tion fluviale et a la navigation 
de toutes les voies d ’eau na- 
vigables, appar tenant aux
Hautes parties contractantes, 
soit naturelles, soit artificielles, 
fleuves, rivieres, canaux, che- 
naux on de quelque autre es- 
pece ou denom ination que 
ce soit, sans exception aucune 
et dans quelque direction que 
ce soit.

L’assimilation des pavilions 
respectifs avec le pavilion na
tional pour la navigation sur 
toutes les voies d’eau m en- 
tionnees ci-dessus, s’applique 
expressement au droit de na- 
viguer sur ces voies d’eau et 
aux droits ou peages a acquit- 
ter par les navires, soit pour 
cette navigation mćme, soit 
dans les ports sur les dites 
voies d’eau, sans aucun egard 
a la nature des navires, que ce 
soient des navires de m er ou 
de riviere, que les prem iers 
(navires de m er) soient con- 
sideres ou non com m e des 
batim ens du Rhin, conduits 
par un  navigateur a patente, 
enlin sans egard au pays, d’ou 
les navires ou leurs cargaisons 
viennent ou pour lequel les 
navires ou leurs cargaisons 
soient destines.

A r t i c l e  11.
Les sujets de chacune des 

Ilautes Parties contractantes 
se conform eront respective- 
m ent, en ce qui concerne 
l ’exercice du cabotage, aux

■#

unb a u f bte © cbiffabrt a u f alien  
fdbtffbarcn SSafferfhraffett, w eldfe  
ben ^o^en oerlragenben S^ etlen  
attgebórett, fet e& nalórlicbett ober 
fńnfUicben, ^liifTen,  © tróm en , 
j? a n d len , Sffiafferwegen, ober 
oon welc^er anberen 2lrt ober 
23enennung eó fet, of)ne trgenb 
etne Sluóttabm e, unb gteidfmel 
tn rcelcber Sltcbftw g, 2lmtnmbung 
ftnberr.

© te  © leicbftelltm g ber gegem  
fetltgen ftlaggert m tł ber Stalio=  
n a U ^ la g g e  fór  bte © dbiffabrt 
a u f alien oorftelfenb erw al)nlen  
SBafferftraffen ftnbet auóbrficR  
Itdb a u f bas Stedipt, btefc Sffiaffer; 
fłrafjett ju  befabrett unb a u f bte 
oon ben © dptffen, fet eS fiłr 
btefe S a bH felbfl, fet eS fdr bte 
tn ben .f)afen an ben crwd^nten  
5BafFerflra£ert ju  enfrtdbtenben 
© ebóf)ren ober Slbgaben 2lnrocns 
bung, unb p o a r  obrte Stóćfftcbt 
a u f bte Sefdbaffenbett ber @ d)iffe, 
tnógen eS @ee= ober g lu$fd ;tffe  
fe in , m ógen bte erfleren (®ee=  
fcbiffe) alS sort einem paleniu^  
ten ©dptffer gefdljrte OTfjetnfcfjtffe 
betradbtet werben ober ntcbb enb= 
lid) of)ne 9?M ftdbt barauf, wo= 
ber bie ©cbiffe ober tbre Sabum  
gen fo m m en , ober roobirt bie 
©dpiffe ober tbre £abttngert be* 
fltmm f fetn m ógen.

S l r t i f e l  1 1 .
© te  Unferfbanett etneS jeben 

ber bob™  oerfragenbett X f ye i t e  
werben ftdb ttt 23ejtebttng a u f  
bte SluSńbung ber Jlóftenfcbtf= 
fabrt ben ©efefsen unferwerfen,

m orzu , jako też na rzekach 
i do żeglugi na wszystkich 
spławnych drogach wodnych, 
k tóre do wysokich kontraktu
jących stron należą, bądź 
to naturalnych lub kunszto
wnych, rzekach, mniejszych 
lub większych, kanałach, d ro 
gach w odnych, bądź to k tó 
regokolwiek rodzaju albo na
zwiska, bez wyjątku i bez 
różnicy na kierunek.

Zrównanie wzajemnych 
bander z banderą narodow ą 
dla żeglugi na wszystkich po
wyżej wymienionych drogach 
wodnych ma wyraźnie zasto
sowanie do prawa żeglugi na 
tychże drogach w odnych i do 
należytości lub podatków, 
które od okrętów od żeglugi 
samej, bądź to w portach nad 
wymienionemi drogami wo- 
dnem i, opłacane być mają, 
a to bez względu na rodzaj 
okrętów, czy takowe są m or
skie lub rzeczne, czy pierwsze 
(okręty m orskie) są uważane 
jako statki Reńskie, prow a
dzone przez żeglarza patento
wanego, lub nie; nakoniec 
bez względu na to, skąd okręty 
lub ładunki takowych pocho
dzą albo dokąd okręty lub ła
dunki takowych są przezna
czone.

A r t y k u ł  11.
Poddani każdej z wyso

kich stron kontraktujących 
zastosują się ze względu na 
wykonanie żeglugi nadbrze
żnej do praw, k tóre w tym



lois qui regissent actuelle- 
m ent ou qui pou rron t regir 
par la suite cette matiere dans 
chacun des Etats des deux 
Hautes Parties contractantes.

A r t i c l e  12.
La nationalite des batimens 

sera admise de part et d autre 
d’apres les lois et reglem ens 
particuliers a chaque pays, au 
moyen detitres et patentes de- 
livres par les autorites com- 
petentes aux capitaines, pa
trons et bateliers.

A r t i c l e  13.
Les consuls respectifs p o u r

ro n t faire arreter et renvoyer, 
soit a bord, soit dans leur 
pays, les matelots qui auraient 
deserte des batim ens de leur 
nation dans le pays de 1’autre. 
A cet effet ils s’adresseront 
par ecrit aux autorites com- 
petentes et justifieront par 
1’exhibition en original ou en 
copie dum ent certiliee du re- 
gistre du batim ent ou du ro le  
d’equipage ou par dautres 
docum ens ofliciels, que les 
individus reclam es faisaient 
partie dudit equipage. Sur 
cette dem ande ainsi justifiee, 
la remise ne pourra leur etre 
refusee. II leur sera donne 
toute aide pour la recherche 
et l’arrestation des dits deser- 
teurs, qui seront detenus dans 
les maisons d’arret du pays, 
a la requisition et aux frais 
des consuls jusqu’a ce que
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welcfce in btefer ipinftcbt in jebem  
ber © ta a le n  ber beiben boben 
ncrlragenben2f)cile  jejrt beflebeit, 
ober in 3w fu nft erlaffen werbeit 
mbdblett.

S l r r t f e l  12 .
£3te 9 Ia lion a ltta t ber © cbiffe  

foil beiberfetbg rtacb ben jebem  
ganbe eigentbiimltcben © efe^en  
unb 9!eglem enfg a u f © ruttb ber 
burcb bte juftanbigen 2 3 ep rb en  
ben jlap ita tn cn , © cbtffgpafronett 
unb © cbiffern auggefertigten 93a= 
ptere unb p a te n ie  anerfannf 
werben.

S l r t i f e l  1 3 .
£)te beiberfeitigen Jhm fuln  

follert befugt fein, bie SKatrofen, 
roclcbe non ©cbtffcn i^rer N a t io n  
in bem frw be ber anberen m t- 
w idjen fein fo llten , fefinebm en  
ju  laffen unb ft'e entweber an  
23orb ober in tf)re ipeim alb ju= 
rM ju fcn b en . 3 U biefem 3 ^ ^  
werben fte ft'cb fcbrtflltdb an  bie 
jujlanbigen 23eb6rbett wenben  
unb burd) Sftittbetlung beg ©cbtff= 
regtfterg ober ber SIZufierrolie, 
in Urfcbrift ober in gebórig be= 
glaubtgfer Slbfcbrifl, ober burcb 
anbere amtltcbe £>ofumente ben 
S e w e ig  fiifjren, ba£ bie refla= 
m irten ^ nbioibuen §u ber bc= 
treffenben 9J?annfcbaff g e p r t  
baben. 21uf ben in foldjer 2Betfe 
begriinbeten Slntrag foil bie 21ug= 
Iteferung ibuen nicbt oerfagf wers 
ben fbnnen. Qfg fo il ifynen aller 
23eiftanb bet ber Sluffucbung unb 
53erj)affung ber gebacbten ©e=  
ferleurg geleiflel werben, weldje

względzie w każdem z Państw 
W ysokich kontraktujących 
stron teraz istnieją albo na 
przyszłość wydane zostaną.

A r t y k u ł  12.
Narodowość okrętów obu

stronnie ma być uznaną we
dług właściwych w każdym 
kraju ustaw i regulam inów na 
m ocy papierów i patentów, 
które przez władze upowa
żnione kapitanom, patronom  
okrętowym i żeglarzom są 
udzielone.

A r t y k u ł  13.
Konsulowie obustronni są 

upoważnieni, kazać imać maj
tków, którzyby z okrętów ich 
narodów  w drugim  kraju 
zbiegli i oddawać ich na okręty 
lub też odesłać do ich kraju. 
W  tym celu zgłoszą się na 
piśmie do właściwych władz 
i przez uzyskane spisy okrę
towe albo rejestra ekwipażu 
w oryginale albo w kopii na
leżycie uwierzytelnionej albo 
przez inne urzędowe doku- 
menta udow odnią, że rekla
m owane indywidua należały 
do osady. Na uzasadnioną 
w ten sposób reklamacyę wy
danie nie m oże być odm ó- 
wionem. Ma im wszelka p o 
m oc być daną do wyszukania 
i ujęcia wspom nionych zbie
gów , którzy na wniosek 
i koszta konsulów  we więzie
niach krajowych przytrzymani 
i strzeżeni będą, dopóki ciż



ces agens aient trouve une 
occasion de les faire partir. 
Si pourtant cette occasion ne 
se presentait pas dans un de- 
lai de deux mois, a compter 
du jour de larrestation, les 
deserteurs seraient mis en li- 
berte et ne pourraient plus 
etre arretes pour la meme 
cause.

Si le deserteur a commis 
quelque delit, il ne sera mis 
a la disposition du consul, 
qu’apres que le tribunal qui 
a droitd’en connaitre, aitrendu 
son jugement, et que celui-ci 
ait eu son effet.

II est entendu que les ma- 
rins, sujets du pays ou la de
sertion a lieu, sont exceptes 
des dispositions qui pre
cedent.

A r t i c l e  14.
I. Les cargaisons des bati- 

mens N eerlandais jouiront 
d’une entiere franchise des 
droits determines par le 
XVI. et le XVII. article 
supplementaire a la con
vention de Mayence du 31 
mars 1831:

a)  pour l’exportation de 
Prusse, soit a la re
monte soit a la des-
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a u f  b en  S ln lr a g  unb bie Jłofłert 
ber J lo n fu ln  in  ben £anb cgge=  
fd n g m ffen  fo la n g e  feff^uljalten  
ftnb , b ig  biefe S lgen ten  etne © e=  
ieg en b ctl ju  tyrer g o r lfe n b u n g  
ge fu n b en  fyaben. S B e n n  etne 
foldpe © e le g e n f)e t l ftcb jebocf) 
tnnerf)alb etner g r t f l  o o n  gw et 
S fto n a le n , n o n  betn S a g e  ber  
SB erfjaflung a n  gerecfm el, n tcb l 
barbtefen  f o l l l e ,  fo  totirbett bie 
© e fe r le u r g  in  gxeifcetl * g e fe£ t  
w erb en  unb w e g en  berfelbcn  Ur-  
facf;c ntcbl w ieb er  o e r l)a fle l wer=  
ben fb n n en .

S B en n  ber © e fe r le u r  etn 53er= 
gef)en  b egan gett fyat,  fo  fa n n  
berfelbe erfi, n acbb em  bie jufldn=  
b ige  © ertcb fgb ef)6rb e  tf)r U rfb etl 
g e fd llt  fyal unb fo lcbeg in  2(u^= 
fd ^ r u n g  g e b r a d ft  t f i ,  ju r  S3er= 
fd g u n g  beg J ło n fu lg  g e jle llt  
w erb en .

9 ) ia n  tf ió b e re tn g e fo m m e n , b ag  
bie © e e le u le , w elcb e  lln le r llja n e n  
be§ £ a n b eg  ftnb , w o  bie £5efer= 
l io n  fta llf tn b e l, o o n  ben oorjle ; 
f)enben 2 3eftu m m m gen  augge=  
n o m tn en  fetn  fo tlcn .

S ir  l i f  e l  1 4 .
I. 25ie S a b m tg en  ber 9lieber=  

Idnbifcben © cb iffe  fo llen  
gdn^licbe g r e ty e it  o o n  bctt 
burd? bie © u p p le m e n la tr s  
S lr life l  XVI. unb XYII. 
ju r  Sftatn^er J lo n o e n lto n  
o o m  31. Sftctrj 1831. fefl= 
gefejjlen  p o lle n  g en teg en :
a) bei ber S lu g fu ^ r  a u g  

^ r e u g e n  f lr o m a u fw a r lg  
o b e r jlr o m a b w d r lg , a ller

agenci nie znajdą sposobności 
ich odesłania. Jeżeli zaś spo
sobność taka nie nadarzy się 
w przeciągu dwóch miesięcy, 
rachując od dnia ujęcia, na
tenczas zbiegowie wypuszcze
ni zostaną na wolność i nie 
mogą być z tej samej przy
czyny na nowo uwięzieni.

Jeżeli zbiegły jaką popełnił 
zbrodnię, natenczas takowy 
dopiero po skazaniu przez 
właściwą władzę sądową i po 
wykonaniu wyroku do dy- 
spozycyi konsula stawionym 
być może.

Umówiono, iż marynarze, 
którzy są poddanymi kraju, 
gdzie dezercya nastąpiła, wy
jętymi być mają od powyż
szych postanowień.

A r t y k u ł  14.
I. Ładunki okrętów Nider- 

landskich zupełnie mają 
być wolne od cła usta- . 
nowionego przez suple- 
mentarne artykuły XVI. 
i XVII. do konwencyi pod 
dniem 31. Marca 1831. 
w Moguncyi zawartej:
a)  przy wywozie z Prus 

pod wodę lub z wodą 
wszystkich krajowych



cente, de tons les ob- 
jets indigenes ou bien 
de ceux qui, ayant ac- 
quitte les droits d’en- 
tree, se trouvent en 
librę circulation, a la 
rem onte toutefois a 
1’exception des objets 
d origine notoirem ent 
non-ałlemande;

b) pour Je transport d ob
jets quelconques d u n  
port Prussien du Rhin 
a 1’autre;

c) pour 1’importation, 
que les droits de dou- 
ane soient acquittes 
lors de 1 im portation 
a la frontiere ou seule- 
m ent a len d ro it du 
dechargem ent, d’ob- 
jets de provenance 
etrangere sur la partie 
Prussienne du Rhin, 
destines pou r la con
summation, soit qu ’ils 
viennent directem ent 
del’etranger, soit qu’ils 
arrivent sous contróle 
adm inistratif d ’un des 

Etats du Zoll-Verein;

d)  pourle transpo rt d'ob- 
jets non reputes d ou
tre mer, pouvant cir- 
culer librem ent et em- 
barques, soit dans un 
endroit Prussien au- 
dessus de Coblence, 
soit dans un  des ports 
du Rhin on de ses

in ldn btfcben  ober aucb 
fo lcber © e g e n fia n b e , bte, 
nacb (Jtttricbftm g ber 
(S in g a r tg g jo lle , ftdb ttrt 
freien  53erfebr beftnbett, 
f tr o m a u fw d r fS  jebocb  
m it 21ubnaf)m e ber 
© c g e n fla n b e  o o n  noto=  
rtjcb augerbeutfcb em  Ur= 
fp r m tg e ;

b )  bet bcm  S r a n g p o r te  alter  
© e g e n fld n b e  attg etnetn 
ttacb etnetn anberen  
93reugtfcben 3?f)etnf)c\ -  

fe n ;
c) bet ber © tn fu b r  a u $ i  

Idttbtfdber © e g e n fta n b e ,  
a u f  ber ^ reu ^ tfcb ett  
JjKbeittflrecfe ju m  S3er= 
b ra u cb e , g letcb w el ob 
ber S o l i  g leicb  bet ber 
(J tn fu ^ r art ber © ren ^ e, 
ober erft am  D r te  ber 
2(it£>laburtg cnfricbtet 
rotrb , fte tn b gen  b ireft  
a u 3  bcm  S lugJanbe, ober  
attS etnent ber © fa a te n  
beb S o llo er e in ^  unter  
© fetter  s k o n t r o le  fom =  
jnctt;

d )  bet bcm  S r a n b p o r fe  ber 
tm  fretett sB e r fe f)r  be* 
fmbltcbert © e g e n fld n b e  
ntcbt t'tberfeetfcben Ur= 
fp r tm g 3 , w eldpe entw e=  
ber trt etrtem ob er^ alb  
^ o b le n ^  b clegen en  ^)reu= 
ptfcbert £ ) r f e ,  ober ttt 
eittcm  ber ^ d f e t t  beS

lub też takich przed
miotów, które się po 
zapłaceniu cła wcho- 
dowego we wolnym 
handlu znajdują, pod 
wodę jednakowoż 
z wyjątkiem przed
miotów, które no to
rycznie nie są Nie
mieckiego pochodze
nia;

b) przy transzporcie 
wszelkich przedm io# 
tów  z jednego do d ru 
giego Pruskiego portu 
Pieńskiego;

c) przy dowozie zagrani
cznych przedm iotów 
na Pruskiej przestrze
ni Renu do zużycia, 
zarówno, czyli cło za
raz przy dowozie nad 
granicą albo dopiero 
w miejscu wyładowa
nia się opłaca, czyli 
bezpośrednio zagra
nicą, czy z jakiego 
Państwa związku cel
nego pod kontrolą 
poborow ą przycho
dzą;

d) przy transzporcie we 
wolnym handlu znaj
dujących się przed
m iotów , k tóre nie 
są zamorskiego po
chodzenia, i k tóre 
albo w położonem  
powyżej Koblencyi 
Pruskiem  miejscu



confluens, situes dans 
les Pioyaumes de Ba- 
viere et de W urttem - 
berg, dans les Grand- 
D uches de Bade, de 
Ilesse et de Luxem
bourg, dans le D uche 
de Nassau, ou dans le 
territoire de la ville 
librę de Francfort et 
destines a lim porta- 
tion dans un port 
Prussien du Rhin ou 
a transiter sur cefleuve 
vers les Pays-Bas;

e) pour le transport des 
marchandises transi- 
tant par le territoire du 
Zoll-Y erein et n em - 
prun tan t qu’une partie 
du Rhin Prussien, 
quand ces m archan
dises , im portees par 
terre  sur la rive droite 
du Rhin, s’exportent 
par ce fleuve ou qu'im - 
portees par le Rhin, 
elles sortent par xoie 
de terre sur la rive 
droite du fleuve.

II. Dans tous les autres cas 
les cargaisons des bati- 
m ens Neerlandais ne 
payeront les droits de
term ines par le XVI. ar
ticle s u p p le m e n ta l  a la 
convention de Mayence 
du 31 m ars 1831 que 
d apres le ta rif reduit ci- 
annexe.

III. II est bien entendu toute- 
fois que les m archan-
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ober fetner 9Ie= 
bettflrome, roeldbe tn ben 
^óntgretcben 23at)ern  
unb SB órftem berg , tn 
ben © rogf)erjogfl?óm ern  
2 3 a b e n , £>ef[en unb  
Suyem burg, tn bem^)er= 
jogt^ u m  S ła ffa u , ober 
tn bem © ebiete ber freten  
© ta b t  g ra n ffu r t Itegen, 
eingelaben, unb jur (Itm  
fufir tn einen ^3reu^U 
fdben 9?|)etn|)afen ober 
jur ©urd?fuf)r a u f  bem  
flffietn nacb ben 9ftebers 
lanben befńm m t ftnb;

e )  bet ber 2BaarenćDurd?=  
fu^jr burd? bab © eb iet  
beb 3olloeretnb , bet wel= 
d?cr nur etn X bctl beb 
93rettgifd?en 3Tf>etnb be= 
n u £t w tr b , w cn n  btefe 
SB aaren  ju  Sanbe a u f  
bem redden flj^etnufer 
etngefftbrt unb a u f  bem  
flffietn aubgefdfjrł, ober 
a u f bem 5Ki?ctn etnge= 
fńf?rt w erben unb a u f  
Śanbw egen  beb redden  
9fl)etnuferb aubgef?en.

II. 3 n  alien a n b ern $ a flen fo tlen  II. 
bte Sabungen ber 9łiebers  
lanbtfcben © cgiffe ben burd? 
ben © u p p lem en latr  = silrlt=  
fe l XVI. jur Sftatnjer Jłon= 
oentton » o m 3 1 .9 f t a r j l8 3 L  
feflgefegten 3 o l l  nur nad? 
bem betgeftigten erm agtgfen  
S a r t f  enlrtd^ten.

III. 9P an  tfljtebobbóbereingefom^ III. 
m en, bag btejentgen 2Baa=

alho w porcie Renu, 
albo rzek pobocznych 
w Królestwach Bawa- 
ryi i W iirtem berg, we 
W ielkich Xięslwach 
Baden, Hessen i Lu
xem burg, w Xiestwie 
Nassauskiem albo 
w obwodzie W olnego 
miasta Frankfortu są 
położone, ładowane 
i do przywozu do P ru 
skiego portu  Reńskie
go alho do przewozu 
na Renie doN iderlan- 
dyi są przeznaczone;

e) przy przewozie towa
rów  przez terytoryum  
związku celnego, przy 
którym  tylko ‘ część 
Renu Pruskiego się 
używa, jeżeli towary 
te lądem na prawym 
brzegu Renu w pro
wadzone i na Pienie 
wyprowadzone, alho 
na Renie wprowadzo
ne zostaną, a lądem  
na prawym brzegu 
Pienu wychodzą.

W e  wszystkich innych 
przypadkach ładunki Ni- 
derlandskich okrętów  cło 
ustanowione przez suple- 
m entarny Artykuł XVI. 
do konwencyi pod dniem 
31.Marca 1831. wM ogun- 
cyi zawartej tylko według 
dołączonej zniżonej ta
ryfy opłacać mają.
Umówiono jednakowoż, 
iż towary, które teraz



dises ' qui actuellement 
sont passibles du quart 
ou du vingtieme du droit 
determ ine par le XVI. 
article supplementaire a 
la convention de Mąyence 
du 31 Mars 1831, ou qui 
sont libres de tou t droit, 
jouiront de ces avantages 
sur batim ens Neerlan- 
dais; et on est convenu. 
expressement que le 
quart et le vingtieme s’ap- 
pliquent egalement aux 
cargaisons des batim ens 
Neerlandais pour les m ar- 
chandises qui viennent 
d etre ajoutees a la classe 
imposee au quart, savoir: 
Baies de n e rp ru n , Q uer
citron, Saflor, Aloes, Noix 
de Galle, Sumac, Bois de 
teinture en buches,Tartre 
et Salpetre et a la classe 
imposee au vingtieme, sa
voir: les harengs. O n 
est convenu en outre, 
que le declassement du 
soufre, des chardons- 
cardieres, des garances 
et de la garancine, qui n ’a 
ete admis jusqu’ici que 
pour la navigation des- 
cendante, s’appliquera de 
m em e a la navigation re- 
m ontante.

IV. Les bateliers Neerlandais 
jouiront de la franchise 
du droit de reconnais
sance regie par le tarif B. 
annexe a la convention 
de Mayence du 31 m ars 
1831 pour la navigation
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ren, welcbe je£ l cittern 23ier= 
le i ober etttetn 3«?an§tgflel 
beg burd? ben © upplem ens  
latv=2lrlifel XVI. $ur 9ftatn= 
ger ^ o n o en lto n  oom  31, 
Sftdrj 1831, feflgefe^len  
S o lleg  unlertoorfen, ober 
toeldpe oolltg gollfret ftnb, 
btefe 53orll)eile a u f 9^teber= 
lanbtfcben ( S t i f f e n  geniejśen 
follen; unb eg tjl augbrticU  
ltd) oerabrebel, bafl bag 
53ierfel unb bag 3 toan jig fle l 
audb a u f bte £abungen ber 
9iicbcrldnbifcf)en®dbtffe l%= 
ftcfcllicfc berjentgen SBaaren  
gur Slntoenbung fommert 
foil, toelcfte ber bem © terlel 
unferltegenben p ia ffe  funju; 
geftig l toorben ftn b , ndtn= 
lief): Jtrcujbeeren, £}uer= 
citron, © afflor , S lice, © a ll*  
ap fel, © um acf), garbefjolj  
in 23lbcfen, SBetnftem unb  
© a lp e te r , unb welcl)e ber 
bem 3w>anjtgflel unferlie- 
genben jfla ffe  fnn^ugeftigl 
f tn b , ndm ltcb: i% rtnge. 
Sftan iff aufjerbem uberetm  
gefom m cn, b a f  bte © raids 
f tg u n g , toeldbe ftir © d % es  
f c l ,  Sffieberfarben, j?rapp  
unb © arcm cine bigger nur 
bei ber Xfyalfaljrl ^ugelafTen 
ifł, ebenfallg bei ber 23ergs 
faf)rl jur Slnw enbung foni= 
m en foil.

IV. £)ie9iieberldnbtfcf)en© cf)if=  
fer follen bei ber 23mnen= 
fa ftn  jnufcfcen .jloblenj unb 
©mtneridb, obneUeberfcftreh 
lung ber eincn ober ber 
attbercn biefer 3oIIflelIenr 
bie greif)etl oon ber 9?cs

ulegają jednej czwartej 
albo dwudziestej części 
cła ustanow ionego, su- 
plem entarnym  artyku
łem  XVI. do konwencyi 
pod dniem 3l. Marca 1831. 
wMoguncyi zawartej, albo 
które zupełnie wolne są 
od cła, tych korzyści na 
Niderlandskich okrętach 
doznawać mają; um ó
wiono wyraźnie, iź czwar
ta i dwudziesta część ró 
wnież do ładunków  Ni
derlandskich okrętów, co 
do tych towarów, ma 
mieć zastosowanie, k tóre 
są dołączone do klasy 
ulegającej czwartej czę
ści, a to : szakłak, kwer- 
cytron, saflor, aloes, gałki 
galasowe, sumak, drzewa 
farbierskie w kolcach, 
wajsztyn i saletra, i k tóre 
do klasy ulegającej dw u
dziestej części są dołą
czone jako to: śledzie. 
Umówiono się prócz 
tego, iż zniżenie aż dotąd 
tylko przy przewozie 
z wodą za siarkę, szczecie 
sukiennicze, krap i garan- 
cinę dozwolone, również 
przy przewozie pod wodę 
ma mieć zastosowanie.

IV. Żeglarze Niderlandzcy 
przy żegludzemiędzyKo- 
blencyą i Em m erich bez 
przekroczenia jednej albo 
drugiej tychże posad cel
nych mają mieć wolność 
od należytości rekogni-



I

interieure entre Coblence 
et Emmerick, qui ne de- 
passera ni l un ni l’autre 
de ces bureaux.

A r t i c l e  15.
Les bateliers Tśeerlandais 

qui veulent transiter directe- 
m ent d’Emmerick a Coblence 
ou vice-versa, auront la fa- 
culte de payer d’avance le to 
tal des droits a acquitter, sa- 
voir a Coblence s’ils des- 
cendent, et a Emmerick s’ils 
rem ontent le Rhin.

A r t i c l e  16.

Les batimens du Zoll-Ver- 
ein ainsi que leurs cargaisons 
jouiront dans les Pays-Bas de 
la franchise entiere:
1) des droits determines par 

le XVI. et le XVII. article 
supplementaire a la con
vention deMayence du 31 
mars 1831;

2) du droit de reconnaissance 
regie par le tarif B. an
nexe a la meme conven
tion;

3) du droit fixe etabli d’apres 
1’article IV. et 1’annexe A. 
de la convention de Ma- 
yenceprecitee pourle pas
sage par le territoire des 
Pays-Bas depuis Krimpen 
etGorcum jusqu’a la plcine 
mer et vice-versa;
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fogntfionggebiibr gentefjen, 
m eldfe in bem ber Sftain* 
jer  jform enfton »om  3 1 . 
Sftarj 1 8 3 1 . angebangfen  
S a r t f  B. bcftimmt tfi.

S l r f t f e l  15 .
£)ett Sheberfdnbtfcben ©cbtf* 

fern, welcbe btreft non Cfmme* 
ricb nacb Jlobfenj ober utnge* 
Febrt burcbfafren w offen , fo il eg 
fretfleben , ben gan^en 3 )efrag  
ber Slbgaben so ra u g  ju  bejaf)^ 
len , namltcb in d fob len j, m enu  
fie ben 9?^etn btnab, tmb in  @m= 
m ertcb, w en n  fie ben 9^f>em 
b tn au f fabren.

S ir  f i f e l  16 .
£>te © cbiffe beg 3otIoeretn^, 

fow te tfjre S ab m tgen , foEen in 
ben Slieberlanben gdn^ltcbe grei*  
bett geniepen:

1 )  non ben burd) bte © upple*  
tnenfatr * SlrftFel X V I . tutb 
XVII. jur SRam^er ilo n *  
» e m to n » o m 3 1 .S fta r j  1 8 3 1 .  
fefigefefsten S b llen ;

2 )  non ber, burd? ben berfel* 
ben .ffonoenfion betgefdgfen  
S a r i f  B. beflitnmten 3?e= 
fogn ilton^ geb iibr;

3 )  non ber nacb bem Slrlt* 
Fel IV. unb b erS ln lageA .b er  
oorerwdbntenSlfain êr̂ ons 
mention angeorbneten fefi* 
beflitnm ten Slbgabe (droit 
lixe) fdr bte D u rcb fab rt  
burd? bag © eb iet ber She*  
berlanbe non k r im p en  unb 
© orftirn  big in bag offene 
Sfteer unb u m gefeb rl;

cyinej, która jest ustano
wioną w taryfie B. dołą
czonej do konwencyipod 
dniem 31. Marca 1 8 3 1 . 
w Moguncyi zawartej.

Ar t y k u ł  15.
Żeglarzom Niderlandskim, 

którzy wprost od Emmerich 
do Koblencyi albo odwrotnie 
przewóz odbywają, ma być 
wolno, całą kwotę podatków 
naprzód zapłacić, a to w Ko
blencyi, jeżeli z wodą, a w Em
merich, jeżeli pod wodę na 
Renie żeglują.

Ar t yku ł  16.
Okręty związku celnego, 

jako też ładunki takowych 
w Niderlandyi zupełnej do- 
znawają wolności:

1) od ceł ustanowionych 
przez suplementarne Ar
tykuły XVI. i XVII. do 
konwencyi pod dniem 
3 1 . Marca 1 8 3 1 . w Mo
guncyi zawartej;

2) od należytości rekogni- 
cyinej ustanowionej w do
łączonej do tejże kon
wencyi taryfie B.;

3 )  od stałego podatku (droit 
fixe) ustanowionego we
dług Artykułu IV. i do
datku A. wymienionej 
Moguncyiskiej konwen
cyi za przejazd przez te- 
rytoryum Niderlandy i od 
Ki'impen i Gorkum aż 
do morza i napowrót;



4) du  d ro it fixe peręu  po u r 
le passage en tre  la Bel
gique et le Rfiin par les 
eaux dites in te rn iediaires 
indiquees a l’article 2 du  
reg lem ent d Anvers du  20 
Mai 1843, savo ir: par toutes 
les voies navigables com - 
m un iquan t d e lE sc a u t oc
cidental au R h in , y com - 
pris leSloe, l'Escaut o rien
tal et la M euse;

5) du d ro it de navigation sur 
la M euse e t l ’Yssel enfin;

6) de to u t au tre  d ro it ou pe- 
age qui existerait actuelle- 
m en t ou qui serait etabli 
a l’avenir soit su r les eaux 
auxquelles s’appliquent les 
droits m en tionnes sous 
les N os 1 a 5 du p resen t 
article, soit su r toutes les 
autres voies navigables si- 
tuees su r le territo ire  des 
Pays-Bas, ainsi que les 
unes et les autres sont 
designees a l’alinea 1 de 
l’article 10.

4 )  yon  ber feftbeflim m ten  21b- 
gabe (d ro it fixe) ftir bte 
D u rcb fab rt jwifcfcen 23eU  
gten unb bem 9ff)em  a u f  
beit tit bem  2 lrttfe l 2 .  be$ 
2 ln lw erp cn er  9teg(ememe> 
yotn 2 0 .  93?at 1 8 4 3 . bc= 
jeicfm elen  fo gen a n n ten  in- 
rcrm ebidren © e w a ffe r n ,  
nam ltcfr. a u f  a lien  fct)tff= 
baren 2B ajT crw egen, welcfse 
bte 9B efter;© dbelbe m il bem  
9J()eitt in 93erbtnbung fejsen, 
bte S l o e ,  bte D |ler=@ d )elb e  
tmb bie Ś k a a b  einbcgrtffen;

5 )  yo n  ber S ćb iffa fyrtśa b gab e  
a u f ber S ftaab  unb 2)fTet, 
en b ltd ):

6 )  non jcber anbcren 2 lb gab e  
ober © e b ó b r , bte je§t bc= 
ftel)t ober tn 3 u fu n ft  an= 
georb n ct w erben  m odule, fet 
eg a u f  bett © cw afT ern, fńr  
w eld ;e  bte ttnfcr 9 łr .  1. big 
5 . beb gcgen w arttgen  2lr= 
l i f e lś  erw df)nlen 2 lb ga b en  
21nw enbung ftnben , fet c3 
a u f  fonfl trgcnb welcfcen itt 
betn © cb ic fe  ber sJficbers 
lanbc belegenen  fefuffbaren  
S B afferw eg en , fow te bte etnen 
unb bic attberen tm 2(b= 
fa £  1 . beS 2 lrtife lb  1 0 . be= 
jetcfmet ftnb.

4 )  od  podatku stałego (d ro it 
fixe) za przejazd pom ię
dzy Belgią i R enem  na 
tak nazwanych w artykule 
2. regulam inu d. d. A nt
w erpen  z dnia 20. Maja 
1843. w odach śródziem 
nych, a to na wszystkich 
spławnych drogach w o
dnych, k tó re  Skaldę za
chodnią z R enem  łączą, 
nie wyjąwszy rzeki Sloe, 
Mozę i w schodnią Skaldę;

5) od podatku żeglużnego 
na rzekach Mozie i Issel, 
nakoniec

6) od każdego innego p o 
datku albo należytości, 
k tó ra  teraz istnieje albo 
w przyszłości rozporzą
dzoną być m oże, bądź to 
na w odach , do k tórych  
wym ienione pod  Nr. 1. 
aż do 5. niniejszego A rty
ku łu  podatki zastosowa
nie znajdują, bądź to na 
jakichkolwiek innych 
w tery toryum  N iderlan- 
dyi położonych spła
w nych drogach w odnych, 
jako to jedne i drugie 
w  oddziale I. A rtykułu 10. 
są oznaczone.

Les batim ens du Zoll-Ver- D ie  Scfctffe bc$ S o lly ere tn ć , O kręty związku celnego, 
ein ainsi que leurs cargaisons fow te  tl)re 2a b u n g en , fo llen , wo= jako też ładunki takowych,
jou iron t de la franchise ber f it aucb fom tn en  ober fyer= skądkolwiek idą albo po-
entiere stipulóe ci - dessus ftam m en  ober w o ^ tn  ftc and) chodzą, albo gdziekolwiek są
quelque soit le lieu de leu r beflim m t fettt tnógen , unb gletd?* przeznaczone i bez różnicy,
depart, de leu r provenance otel itt w eld jer  Sticbrung bie w k tórym  k ierunku  przewóz
ou de leu r destination , et § a l)r t  e r fo lg e , ber yo llen  yor= nastąpi, w każdym  razie do-

3at)vgang 1852. (Nr. 3536.) [ 3 2 ]



quelque soit la direction dans 
laquelle le tran sp o rt se fasse, 
dans tous les cas, et nom m e- 
m en t:

a ) que  les m archandises 
passent par les Pays-Bas 
en transit direct soit 
qu'elles v ien n en td u  Pthin 
p o u r en tre r en m er ou 
p o u r aller en Belgique, 
soit q u ’elles v iennent de 
la m er ou de la Belgique 
p o u r aller au Rhin ou 
dans une  autre  direction 
q u e lco n q u e ;

b) que les m archandises 
v iennent du  R h in , de la 
m er ou de la Belgique 
p o u r e tre  dechargees ou 
transbordees dans les 
Pays-Bas, et quelle que 
soit leu r destination ul- 
te rieu re ;

c) que les m archandises 
soient chargees dans les

• Pays - Bas et q u ’elles 
passent soit a u n  au tre  
en d ro it situe dans les 
Pays-Bas, soit au Rhin, 
soit a la pleine m er, soit 
en Belgique.

A r t i c l e  17.
Le gouvernem ent N eerlan- 

dais s’engage a redu ire  des- 
a -p resen t de cinquante po u r 
cen t le taux actuel des droits 
d ’ecluses et de ponts prele- 
ves actuellem ent su r les na- 
vires qui passent le canal entre 
G orcum  et Vianen, d it Zede- 
rik  Kanaal.
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flefyettb feftgefe§fen 23efreiung 
ttt alien  f a l le n  gentegen , unb 
nam entltdb:

a) w enn bte SB aaren in btref= 
tern S r a n ftl burcb bte $ftte= 
berlanbe geben , m ogen fie 
oom  9fl)etn Fom m en, um  
in S e e  ober nad) 23elgien  
ju  geben, ober m ogenfte non  
ber S e e  ober au£ 23elgten  
Fom m en, um naci; bem  
9?6ein ober irgenb einer an= 
beren 3ftcblung gu geben;

b )  w enn bte SB aaren oom  
SZbetn, oon ber S e e  ober 
attg 23elgien Fotnm en, um  
in ben 9Zteberlanbcn au3= 
gelaben ober óbergelabcn  
ju  w erb en , welcbeS aucb 
fonft tbre weitere 23cflim= 
m ung fetn m óge;

c) w enn bie SB aaren in ben 
IJZieberlanben gelaben ftnb, 
unb, fci eb nad) einem an= 
beren in ben Slteberlanben  
belegenen £>rfe, fei eb nacb 
bem 9fbetn, fei e£ nacb ber 
offenen S e e ,  fei e£ nad) 
23elgten, geben.

S IrH F el 17 .
£5ie 9Zieberldnbtfcbe9fegterung 

oerpfltcbtet fid), bie befiebenben 
S a ^ e  ber Scbleufens unb 23rtiF= 
Fengelber, welcbe oon ben Sdbif*  
fen, bte ben fogenannten 3?bertF= 
dFanal jwifdben © o rfu tn  unb 
SStancn pafftren , erboben wer= 
ben, fogleicb um  funf^tg 
jent befabjufe^en.

znawać m ają zupełnego p o 
wyżej ustanow ionego uw ol
nienia, m ianow icie:

o ) jeżeli tow ary w prostym  
przewozie przez N ider- 
landyą idą, czy one z Pie- 
nu  pochodzą  i na m orze 
albo do Belgii idą , lub 
czyli z m orza albo z Bel
gii pochodzą i na Renie 
albo w innym  k ierunku  
idą;

b) jeżeli tow ary z R enu, 
z m orza albo z Belgii p o 
chodzą, aby w N ider- 
landyach być wyładowa- 
nem i lub  przeładow ane- 
m i, bez względu na ich 
dalsze przeznaczenie;

ć) jeżeli tow ary w N ider- 
landyach są ładow ane 
i, bądź to  do innego 
w N iderlandyi po łożo 
nego miejsca, bądź to na 
Pienie, bądź to  na m o 
rz u , bądź to do Belgii 
idą.

A r t y k u ł  17.
Piząd N iderlandski obowię- 

zuje się, istnące pozycye u p u 
stowego i m ostow ego, k tó re  
się pobierają od okrętów  prze
chodzących na tak nazw anym  
Zehderik-kanale między G or- 
k u m  i V ianen, natychm iast 
o pięćdziesiąt p rocen tów  zni
ży ć .



Le gouvernem ent Neerlan- 
dais s’engage egalement a di- 
m inuer autant que possible 
les droits de ponts, d’ecluses, 
de port et tous les autres 
droits et peages, preleves ac- 
tuellem ent sur les navires qui 
passent par les canaux et 
rivieres de Vreeswyk a Am
sterdam ou vice-versa, aussi- 
tó t qu’il se sera entendu a 
cet effet avec les autorites lo 
cales quiperęoivent ces droits.

A r t i c l e  18.
Les taxes de pilotage ac- 

tuellem ent existantes sur le 
Rhin Neerlandais, le W aal et 
le Leek entre Lobith, D or
drecht et Rotterdam  ou bien 
Amsterdam seront reduits de 
cinquante pour cent. II ne 
sera percu sur le territoire 
fluvial rhenan sus-m entionne 
aucun droit de balisage ni de 
bouee.

A r t i c l e  19.

Les navires du Zoll-Verein, 
sans distinction aucune, au- 
ront le droit de choisir telle 
voie qu’il leur plaira pour tra
verser les Pays-Bas du Rhin 
a la pleine m er ou vice-versa. 
N on-obstan t 1’abolition du 
droit fixe, ils jouiront a leur 
passage de tous les avantages 
et de toutes les facilites, soit 
de douane soit autres, assures 
Par la convention de Mayence 
Au 31 mars 1831 aux navires 
Ldsant partie de la navigation
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© te  Sftieberlanbtfcbe 3fegies 
rung oerpfltcbtef ftcb augerbem, 
fooiel a is  mógltcb bte SBrócfem, 
©cbleufen=, £ )a fe n s© e lb e r  unb 
alle anberett © ebóbren  unb 2lb= 
gaben, welcbe non ben © cbiffcn, 
bie btc h a n d le  unb © h o m e  non  
53reebwp? nad) Slmfłerbam unb 
um gefebrt pafftren, erboben wer= 
ben, berab^ufc^en, fobalb fte ftcb 
ju  biefem 23cbufe mtt ben D rtSs  
bebórben, weldbe btefe 2lbgaben  
erbeben, oerfłanbtgt b a k w  Whb-

Slrt i fel  18.

© te jefh au f bem SRteberlam 
bifcbeu S lbetn , ber 2 B a a l unb 
bem £ e d  jwtfcben Sobttb, ©orb= 
red)t unb 9lotterbam  ober aucb 
Sltnflerbam beftebenben Sootfen; 
gebóbren follen urn fun fjig  ^3ro; 
jent berabgefeęt werben. l£b 
fo li a u f bem ebett erwdbnten  
^betntfcbenglufśgebtetfein23otens 
unb fetn 23afengelb erboben 
werben.

S l r t i f e l  19.

© te ©djuffe beS 3 o tf^ rem b , 
obne trgenb welcben Unterfcbteb, 
follen bab 9fecbt bnben, au f je* 
bem tbnen beltebtgen slB eg c  burd) 
bab Słteberldnbtfcbe © ebtet nom  
9tbem  tn bte offene © ee  ober 
um gefebrt ju  fabren. Ungeadb- 
tet ber Slbfcbaffung beb droit 
l ix e ,  follen fte bet tbrer © urcb5 
fabrt alle 53ortbctle unb alle 
Cfrletdbterungen, fow ob l jollamt=  
Itcbe w ie anbere, gentefSen, weldbe 
burcb bte SDlainjer jflonoenlton  
nom  31. gftdrj 1831. ben ju

Niderlandski Rząd obowię- 
zuje się prócz tego, mostowe, 
śluzowe, portow e i inne na- 
leżytości i podatki, opłacane 
od okrętów, k tóre na kana
łach i rzekach od Vreeswyk 
do Amsterdamu i napow rót 
przechodzą, ile może, zniżyć, 
skoro porozumienie w tym 
celu z władzami miejscowemi 
nastąpi, które podatki te po
bierają.

A r t y k u ł  18.

Należytości rotm anów  które 
na teraz na Renie Niderland- 
skim, na rzekach W aal i Leck 
między Lobith , D ordrecht 
i Rotterdam  albo też Amster
dam istnieją, zniżonebyć mają
0 pięćdziesiąt procentów. Na 
wymienionem Pieńskiem te- 
rytoryum  rzecznem żadna 
opłata od znaków wytkanych 
nie ma być pobieraną.

A r t y k u ł  19.

Okręty związku celnego bez 
żadnej różnicy mają miećjpra- 
wo na każdej drodze przez te- 
rytoryum  Niderlandskie z Re
nu  na m orze i na pow rót 
żeglować. Pom im o zniesie
nia prawa d r o i t  f i xe  przy 
przejściu wszystkich korzyści
1 wszystkich ułatwień tak na 
urzędzie celnym jako gdzie
indziej doznawać mają, które 
przez konwencyą pod  dniem  
31. Marca 1831. w Moguncyi 
zawartą, okrętom  do żeglugi



rhenane et a leurs cargaisons 
transitant du Pvhin a la pleine 
m er on vice-versa par les 
voies designees a l'article 3 
de la dite convention.

De meme les navires et les 
trains de bois du Zoll-Verein. 
sans distinction aucune, ąu- 
ron t le droit de choisir telle 
voie qu’il leur plaira pour tra
verser les Pays-Bas du Pvhin 
en Belgique ou vice-versa. 
N on-obstant labolition du 
droit fixe, ils jouiront a leur 
passage de tous les avantages 
et de toutes les facilites, soit 
de douane soit autres, raen- 
tionnes dans le reglem ent 
d ’Anvers du 20 mai 1843 re- 
latif a la navigation des eaux 
interm ediaires entre l Escaut 
et le Pvhin.

A r t  ic le  20.

Les navires uniquem ent 
chargees de houille continue- 
ro n t a jouir aux conditions 
actuellement existantes, des 
facilites qui leur sont accor- 
dees, par rapport a la faculte 
de declarer leurs chargemens 
au prem ier bureau a 1 entree 
a Lobith, suivant l echelle de 
jaugeage dont ils sont pour- 
vus aux termes de la conven
tion de Mayence du 31 mars 
4831.
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ber 9ll)dnfd?tffa l)rt gel)órenben  
© cfnffen  lirtb beren S a b u n gen  
geftdbert ftnb, bte non betn 9?betn 
m bte offerte ® e e  ober u in gefeb rt  
a u f  ben ttn S lrftfel 3 .  ber ge= 
bacbtcn łło n o e n tto n  bejeidbneten  
S B egen  burcfofafqcn.

© bettfo fo llen  bie © d n ffe  unb  
# o l$ f ló g e  beg B olln erem g, ofme 
trgenb tueld ien  llnterfdbtcD, bag  
gfedbt l)a b en , a u f  jeDem tfmcn  
beliebtgen 2 B eg e  burd? bag 9fte= 
berldnbfcbe © eb ie t nom  3?f>etn 
n ad ) 23elqten ober u m gefeb rt $u 
fa b ren . U ngead)tef ber Slbfdyaf; 
fu n g  beg d r o i t  fixe, fo llen  fte 
bet tf)rer © u rd y fab rt a lle  ® o r ;  
Ibetle unb a lle  © rletdytcrungen, 
fotuof)! jo lla intltcfie  tnte anbere, 
gcn te$ cn , tuelcbe tn bcm  3tnf= 
tuerpencr 9 feg le tn en t ootn 20.93?at 
1 8 4 3 . tiber bie © d u ffa b r f  a u f  
ben infertnebidren © ew a ffe rn  
jtt)tfd)en ber © dyelbe unb bem  
y fb d n  feflgefe^ f ftnb.

na Pvenie należącym i ładun
kom  takowych są zabezpie
czone , k tóre z Renu na m o
rze albo odwrotnie na d ro 
gach w artykule 3. wymienio
nej konwencyi oznaczonych 
przechodzą.

Również okręty i tratwy 
drzewa związku celnego bez 
różnicy prawo mają, na ka
żdej im dozwolonej drodze 
przez terytoryum  INiderland- 
skie z Renu do Belgii albo 
na pow rót żeglować. Mimo 
zniesienia prawa droit fixe 
przy przejściu doznawać mają 
wszelkich korzyści i ułatwień 
tak na urzędzie celnym jak 
gdzieindziej, k tóre w regu
laminie d. d. 20. Maja 1843. 
względem żeglugi na wodach 
śródziemnych między Skaldą 
i Pienem są ustanowione.

5 H r t i f e l  2 0 .

© tejen tg en  © d n f f e ,  tuelcbe 
lebiglidb n u t @ tetn fo i)len  belaben  
ftnb, fo llen  nad) w te  nor, unter  
ben g eg en w d rtig  beftebenben 23e; 
b tn g u n g en , bte © rlc id iteru n g en  
gen tegen , fr a ft  beren fte befu gf  
ftn b , tbre S a b u n gen  bet betn 
erflen B ollcunfe bei betn © in ; 
ga n g ein B o b it!) nad? ber 2 ltd?ffa la  
ju  b eflar iren , tntr ber fte la u f  
ber Sftain^er J łon n cn tion  nom  
3 1 .  9J?dr3 1 8 3 1 .  nerfeben ftnb.

A r t y k u ł  2 0 .

Te okręty, które tylko wę
glami kamiennemi są łado
wane, teraz jak dawniej pod 
warunkami istnącemi dozna
wać mają ułatwień, za po
m ocą których im służy prawo 
deklarowania ładunków  przy 
pierwszym urzędzie celnym 
przy wchodzie w Lobith we
dle skali cechowej, w k tórą 
według konwencyi pod dniem 
31. Maja 1831. w Moguncyi 
zawartej są zaopatrzone.



A r t i c l e  21.
Serout exempts du droit de 

pateute ainsi que de tout autre 
droit personnel, a raison de_ 
leur profession, les bateliers 
respectifs pour tons les 
voyages qu’ils feront entre 
le territoire du Zoll-Verein et 
celni des Pays-Bas, soit char
ges ou sur lest.

En ce qui concerne la na
vigation a l in terieur, il a ete 
convenu que les bateliers du 
Zoll-Verein ne paieront dans 
les Pays-Bas par annee qu'un 
dro it de 20 Cents par tonneau 
d un  m etre cube(sauf 28 pour 
cent additionnels), et que les 
bateliers Neerlandais ne paie
ro n t au maximum dans cha- 
cun des Etats du Zoll-Verein 
que le droit de patenie existant 
actuellement dans ces Etats.

Ne sera pas considere 
comme navigation a 1 interieur 
le transport soit des marchan- 
dises que les bateliers ap- 
portent du territoire du Zoll- 
Verein aux Pays-Bas ou vice- 
versa pour un ou pour diffe- 
rents en droits de 1 autre pays 
situes dans le cours de leur 
voyage, soit des marchandises 
f[ue les bateliers retournants 
exportent d un ou de diffe
rent s en droits de 1’autre pays 
situes dans le cours de leur 
voyage.

Les dispositions qui pre- 
eedent s appliquent egalement 
aux bateaux a vapeur.
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S l r t i f e l  21.

£5te beiberfetttgen g lu g fd b iffer  
foUen fi’ir  a lle  g a b r t c n ,  w elcb e  
ftc p y ifd )e n  bem  © eb ie te  beg 
3 o lly c re in b  nub bcm  bcr sJbie= 
b er lan b e , m it obcr of)tte Saburtg , 
m acb cn ,' won ber p a te n t*  (© C s  
iv er b c s) © re u e r , forcie yort jcbcr 
anberett perfonlicbert rccgen  tbreb  
© ercerb eb  ju  eutrid )fcnben  31 bs 
gabe fret fern.

S B a b  bie 23 tnn en fd)ifrab rt bc^ 
tr ifft , fo  tft m a n  ftberem gefotru  
m en , b ag  bie g lu g fcb tffer  beS3oU =  
yerfin b  in b e n S iie b e r ia n b e n  jagr=  
lid ) nu r e in e 3 lb g a b e y o n 2 0 ( ie n t b  
fu r  bie S o n n e  yon  einem  j?ubif=  
Ś fe tr e  (n eb ft 28 3 u f a ^ ^ r o j e n =  
t e n ) ,  nnb bie Slfieberlanbtfdben  
g lttg fd )iffe r  in jebem  ber 3 °1 L  
y c r e in b ;© ta a fe n  n id )t m ebr a lb  
bie jefrt in  bicfen © fa a te n  be= 
fiebettbe p a t e n t  * (@ ercerb e= )  
<2teuer en trid )ten  follett.

£ )e r  S r a n b p o r t  yon  S B a a r e n , 
rce ld ie  bie g lu g fc g iffe r  aub  bem  
© eb ie te  beb 3oU yeretn b  ttad) bctt 
sjiteberlattbcn  ober u m g efeb rt  
naci) e in em  ober ttacb yerfd)tebe= 
tten in  bem  £ a u fe  igrer $ a b r t  
gc lcgcn en  D r te n  b r in g e tt, fo il 
eb e n fo , vote bcr S r a n b p o r t  yon  
SQJaaren, tyc ld )e  bie g lu g fd )tffe r  
a u f  ber D ftid fa g r t y o n  cittern 
ober y o n  yerfd )ieb en en , in  bem  
£ a u fe  ibrer ^at>rt ge leg cn en  Dr-  
ten  beb anb eren  £an b eb  a u b fiłb s 
r e n , n id )t  a lb  23tnnenfcbiffaf)rt 
artgefebett tyerben .

X)ie yorftebcttben 33eftim m un=  
gen  fo llcn  au d ) a u f  bie © a tn p fs  
febtffe Slrtrcenbung ftttben.

A r t y k u ł  21.
O bustronni żeglarze rze

czni na wszystkich jazdach 
pomiędzy terytoryum  zwią
zku celnego i Niderlandyi 
z ładunkiem  albo bez tako
wego od podatku patento
wego (procederowego) jako 
też od każdego innego oso
bistego podatku od ich p ro 
cederu uwolnieni być mają.

Co się tyczy żeglugi śród 
ziemnej, um ówiono się, iż 
żeglarze rzeczni związku cel
nego w Niderlandyi rocznie 
tylko podatek 20 cent. od 
beczki jednego kubicznego 
metra (wraz 28 procentów  
dodatkowych), a Niderland- 
scy żeglarze rzeczni w ka- 
żdem Państwie związku cel
nego nie więcej, jak istnący 
na teraz w tychże Państwach 
podatek patentowy (procede
rowy) opłacać mają.

Przewóz towarów, które 
żeglarze rzeczni z terytoryum  
związku celnego do N ider
landyi albo odwrotnie do je
dnego miejsca albo do ró 
żnych na ich żegludze poło
żonych miejscach przewożą, 
również jak przewóz towa
rów,  które żeglarze rzeczni 
na żegludze odwrotnej ocl je
dnego albo od różnych po
nad ich drogą położonych 
miejsc drugiego kraju wy
wożą, nie ma się uważać jako 
żegluga śródziemna.

Powyższe postanowienia 
zarówno zastosowanie mieć 
mają do statków parowych.



II est bien entendu du reste 
que les dispositions qui p re
cedent s’appliquent, sans ex
ception, a toutes les voies 
d’eau indiquees a falinea 1 de 
1’article 10.

A r t i c l e  22.
P our ecarter, autant que 

possible, tou t ce qui pourrait 
entraver le com m erce et la 
navigation du Kb in et des 
autres voies navigables, les 
Hautes Parties contractantes 
s’appliqueront, l'une etl’autre, 
a s implifier a cet egard, autant 
que faire se pourra , les for- 
malites prescrites par Leurs 
lois et reglemens de douane.

Les Hautes Parties contrac
tantes prennent en outre l’en- 
gagement reciproque, de faire 
participer lesbatim ens del’au- 
tre  pays, ainsi que leurs car- 
gaisons aux exemtions ou di
m inutions relatives aux droits 
de navigation, ainsi q u a  tout 
autre avantage qu Elies pour- 
raient accorder par la suite 
aux batimens nationaux ou a 
leurs cargaisons.

A r t i c l e  23.
Dans le bu t d’eloigner le 

p lu tó t possible les obstacles 
que l’etat des rivieres offre a 
la navigation, et specialement 
entre Cologne et D ordrecht 
et R o tterdam , les Gouverne- 
m ens respectifs sengagent 
m utuellem ent, chaque Gou-
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oerflef)f ftcb ftbrigenS won 
fe lb fi, b a g  bte uorfteb en ben  23e: 
flitn m u n g e n  ol)nc 2 (u b n a b m e a u f  
atle  im S lb fa g  1 . bcS S lr fife lS  1 0 .  
bejetcbnefen 'jIBafTerwege ju r  S in :  
roen bun g fo m tn en .

S l r l t f e l  22.

U m  fo tnel w ie  m ógltcb  S illed  
ju  b e fe it ig en , w a b  betn ip a n b e l  
un b  ber' © cb iffa b r t  a u f  bem  
9^f)etn unb ben an b eren  fcbtff= 
b aren  S B eg en  f>tnberltcO fein  
f ó n n f e ,  w o lle n  bte f;of)en oer;  
tra g en b en  Xfyeile  eó  ftcb ange=  
leg e n  fein  la ffen , fo rced  a lS  fbutt: 
1 id)  bte in  tbren 3 o llg e fe ^ e n  unb  
3f{egteinen lgt)orgefdb rtcbencngor:  
m a ltfd fen  in biefer ft in ficfyt  §u 
oere in facb en .

£ ) ie  fyofyen nerfragen b en  X t >etle 
oerpfltcbfen ftcb au g erb em  ge= 
genfetftg , bte © dbiffe  beb anbe=  
ren Sattbeb unb beren B a b u n g en  
a n  benjentgen  23efretu n gen  unb  
(J rm d g tg u n g en  t y n ( id ) t i id )  ber 
© cb tffa b rlS A H b g a b en , forcie a n  
jebcm  anberen 5Sorff>eile S b e t l  
nebtn en  ju  la f fe n , w elcb en  fie  
in  ber g o lg e  ben 9 la tio n a lfcb if=  
fe n  ober beren £ a b u n g c n  bercib  
itgen  m bcbfen.

S l r l i f e l  23.

U m  fo  b a lb  a lS  m ógltcb  bie 
fp inberntffe ju  en tfern en , rcelcbe  
ber S u fta n b  ber © I r o m e , in fc  
befonbere jw tfcb en  J lo ln  unb  
© o rb recb t unb Ś lo t fe r b a m , ber 
© cb iffa b r t  in  ben 5 B e g  le g f ,  
oerp fiicb len  beibe 9?eg ieru n gen  
ftcb g e g e n fe t lig , unb jr c a r  jebe

Rozum i się zresztą przez się 
sam o, iż powyższe postano
wienia bez wyjątku do wszy
stkich w oddziale I. w arty
kule 10. oznaczonych dróg 
wodnych zastosowanie znaj
dują.

A r t y k u ł  22.
Celem usunięcia, o ile m o

że, wszystkiego, coby han
dlowi i żegludze na Renie i na 
innych drogach spławnych 
m ogło być na przeszkodzie, 
dostojne kontraktujące stro
ny o tem  będą mieć staranie,
0 ile może, przepisane w pra
wach celnych i regulaminach 
formalności w tym względzie 
spojedynczyć.

W ysokie strony kontraktu
jące zobowięzują się prócz 
tego wzajemnie, okręty d ru 
giego kraju i ładunki tako
wych przy tych uwolnieniach
1 zniżeniach względem poda
tków żeglużnych, jako też 
przy każdej innej korzyści 
dać uczęszczać, któreby na 
przyszłość okrętom  narodo
wym albo ładunkom  tako
wych nadanemi być mogły.

A r t y k u ł  23.
Celem usunięcia, o ile 

m oże, przeszkód, k tóre dla 
stanu rzek, szczególnie mię
dzy Kolonią i D ordrecht i Rot
terdam  żegludze są w drodze, 
obustronne Rządy zobowię
zują się nawzajem, a to : każdy 
Rząd względem tej części



vernem ent p o u r la partie du 
R hin qui p a rco u rt son te rri- 
to ire , d ’en faire rectifier le 
cours et appro fond ir le che- 
nal, de m am ere a assurer au- 
tant que faire se peut par tra- 
vaux d a r  I, dans toutes les sai- 
sons, aux batim ens charges 
u n  tiran t d'eau suffisant.

A r t i c l e  24.

II y aura pleine et entiere 
liberte  de com m erce en tre  
les sujets des deux Hautes 
Parties contractantes, en ce 
sens que les m em es facilites, 
securite et p ro tec tion  don t 
jouissent les nationaux, son t 
garanties des deux parts. E n  
consequence les sujets re- 
spectifs ne  paieront po in t a 
raison de leu r com m erce ou 
de leu r industrie , dans les 
poi'ts, villes ou lieux quel- 
conques des deux Hautes P a r
ties contractan tes, soit q u ils  
s’y etablissent, soit q u ils  y 
residen t ou se jo u rn en t tem - 
porairem ent, des droits, taxes 
ou im póts autres ou plus ele- 
ves que ceux qui se perce- 
v ro n t sur les nationaux, et les 
privileges, im m unites et autres 
faveurs, d o n t jou iron t en raa- 
tiere  de com m erce ou d in d u 
strie les sujets de l u n ę  des 
deux Hautes Parties con trac
tantes seron t com m uns a ceux 
de l’autre.
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3tegierung in 23efreff beSjenigen  
S^eitcb beb 9 ^ c m e g , w e ld e r  
ifyv © ebtef burcipjfrónil, ben S a u f  
befjelbenbcrtdbfigen unb bab Saf)r;

oertiefen ju  la ffeu , um , 
tn forceit eb b u r #  fónftlidbe 
31rbetten gef#el)en  fann , ju  alien  
^a^rebjetfen etne fór  belabene 
gabr^eugc fyinrei#enbe 
ju  ftdt;ern.

2 l r f t f e l  2 4 .
@b foli oótlige unb unbe= 

fd;rdnfle greibeit beb ‘Serfebrb  
jwifeben ben Untertbanen ber 
betben boben uerfragenben Xfyetle 
beflefycn, tn bem © in n e , ba$  
ibncn btefelbert (Jrleicbtcrun; 
gen, btcfelbe © i# er l)e tt unb ber= 
felbe © # u l3, rcelcfyen bte 9łatto=  
nalen gettie$en, beiberfeitb 
gcftcbert rcerben. © em gem afj 
rccrben bte beiberfeitigen Unter; 
fbanen in Se^ielrcng au f ibrcn 
fpanbel ober # r  ©ercerbe tn ben 
^ d fe n , © tab fen  ober fonfitgen 
D rten  ber betben boben nertra; 
genben 2 # e i le ,  nrcgen fte ftcb 
bort nteberlaffen, fet eb, ba$ fte 
nur ooróbergebettb bort rcobnett 
ober ftcb a u fb a lten , roeber an; 
bere n o #  f)5l)erc2lbgabcn, £a,ren  
ober S luflagen entricbten, alb 
biejenigen, rcelcbe won ben 9 la ;  
tionalen §u entricbten ftnb, unb 
bte 23rtoilegien, 23efretungen unb 
anberc 23egtinfligungen, rcelcbe 
in 23e§iebuttg au f .^anbel ober 
©ercerbe bte Untertbanen beb 
einen ber beibett f)ol)en oertra; 
genben Xfjeilc gentefien, follcn  
aucb ben Untertbanen beb attbern 
jufom tnen.

R enu , k tó ra  przez jego tery- 
to ryum  przechodzi, bieg ta
kowego regulow ać i kory to  
wygłębiać, aby, o ile się to 
sztucznem i robo tam i da u sku 
tecznić, we wszystkich porach  
ro k u  dostateczną dla nałado
w anych statków  głębią zabez
pieczyć.

A r t y k u ł  24.

Zupełna i nieograniczona 
sw oboda hand lu  m iędzy p o d 
danymi obydw óch wysokich 
stron  kontraktu jących  zape
wnia się w ten  sp o só b , iż im  
ta sama łatwość, to  samo bez
pieczeństwo i ta sama opieka, 
jakiej krajowcy doznawają, 
obustronn ie  służyć będzie, 
a zatem  o b u stronn i poddani, 
co do swego handlu , albo p ro 
cederu w p o rtach , m iastach 
lub innych m iejscach oby
dw óch w ysokich stron  k o n 
trak tu jących , bądź , że tam  
osiądą, bądź, że tylko czaso
wo tam  m ieszkają albo prze
bywają, nie będą ani innych  
ani też wyższych podatków , 
tax i danin opłacać nad  te, 
k tó re  krajowcy składać są ob o 
wiązani, a przywileje, w o lno
ści i inne korzyści, k tórych , 
co do hand lu  albo p rocede
ró w , poddani jednej z oby
dw óch  w ysokich stro n  k o n 
traktujących używają, m ają 
być także udziałem p o dda
nych drugiej strony.



P our ce qui regarde les fa- 
bricans et les m archands de 
l’un des Etats des Hautes Par
ties contractantes, ainsi que 
leurs commis voyageurs qui 
font dans l’autre Etat des 
achats pour les besoins de 
leur industrie et y recueillent 
des comiriandes avec ou sans 
echantillons, mais sans col- 
porter des marchandises, on 
est convenu de ce qui suit:

Les sujets de l un des Etats 
du Zoll-Verein, qui voyagent 
dans les Pays-Bas, soit pour 
leur propre compte, soit pour 
le compte d u n e  maison du 
Zoll-Vei'ein, nepaieront, a rai
son de leur commerce, d'au- 
tres droits qu’un droit de pa- 
tente de 12 florins (sauf 28 
pour cent additionels) par an- 
nee an maximum. — Par re 
ciprocity les sujets Neerlan- 
dais qui voyagent dans le Zoll- 
Yerein, soit pour leur propre 

‘com pte, soit pour le compte 
d u n e  maison Neerlandaise, 
ne paieront, a raison de leur 
com m erce, d’autres droits 
qu’un droit de patente de 8 
thalers par annee au maximum 
dans chaque Etat du Zoll- 
Yerein.

II est toutefois bien enten- 
du que dans tous les cas, ou 
dans l’un ou l’autre des Etats 
du Zoll-Verein le droit legal 
de patente actuellement exi- 
stant pour les sujets Neerlan-
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23efreff ber g a b r ifa n fe r t  
unb .ipanbelfreibenben beg etnen  
ber boben  tierfragenb en  f tb d le ,  
foTOic ibrer .fpattbelgretfeitben, 
w eldbe in bem  anberert © fa a t e  
Q fm fdufe ftir  ben 2 3eb arf ibreg  
© e fc b a ffg  tnacbcn, unb bort 33e= 
f ie lltm g cn  auffucbett, fet eg , b ag  
fte m tt ?Jhifierrt ober o^ne foldze  
retfen , jcbocb obne b a g  fie 
ren  fe lb fl m it fi'db fńb rert, if! 
m a n  fiber fo lg en b e  23eftim m m t=  
gen  lib eretn g efo m m en :

X)ie U n tcrtb an en  eitteg ber 
3 o lto e r e m g fia a te n , n?eldbe, fei eg 
f iir  eigeite 3fedbm m g, fei eg fiir  
9?ecbntm g eineg .£>aufeg tin 3 o l b  
oerciit, in  ben Sftieberlanbett reb  
fen , fo llen  fu r  23efretbung ibreg  
© e fc b a ffg  fe in e  anberert 2lbga=  
ben, a lg  eine p a te n t s  (© c w e r b e O  
© fe u e r  o o n  bócbfleng 1 2  © u l=  
ben (n eb fl 28 S u fa t^ ^ r o je n te n )  
jabrlicb  entricbten. © e g e tt  in 
CfrTOieberung fo llen  bie bTbieber= 
lanb ifcben  U n fer tb a n en , TOelcbe, 
fei eg f iir  eigeite d fe c b n im g , fei 
eg fiir  9Jecbntm g eineg ^Tlieber- 
Iditbifcben ip a u fe g , im  3 o d o e r e in  
retfen, fiir  JBcfreibung ibreg © e=  
fcbdftg  fem e anb eren  2 lb g a b en , 
a lg  eine p a t e n t s  (© cT O erbeó  
© fe u e r  won bócbfieitg  8  d ffb lrn . 
jabrlicb  in jebcm  3 o d o e r e in g fta a fe  
entricbten.

© g  oerftebt ftcb je b o c b , b ag  
in  a lie n  f a l l e n ,  t o o  tn betn einen  
ober bem  anb eren  ber 3 ° ^ ^  
e tn g fia a fen  bie g eg en m d rtig  fiir  
bie ^ ieb er ld n b tfcb en  lln ter tb n n e n  
beflebenbe g e fe^ iid K spafent=  (© e =

Co do fabrykantów i' han
dlujących jednej z wysokich 
stron kontraktujących, jako 
też ich podróżujących, którzy 
w drugiem  Państwie kupują, 
co do swego handlu potrze
bują i tamże o zamówienie się 
postarają, bądź to , że z p ró 
bami albo bez takowych po
dróżują, jednakowoż nie m a
jąc towarów ze sobą, nastę
pujące um ów iono postano
wienia:

Poddani jednego z Państw 
związku celnego, którzy, bądź 
to na własny rachunek, bądź 
to na rachunek jakiego dom u 
we związku celnym, w Nider- 
landyi podróżują, za prowa
dzenie tegoż procederu ża
dnego innego podatku jak pa
tentowy (procederowy) po
datek, najwyżej 12 złotych 
(wraz z 28 procentów  do
datkowych) nie mają opłacać. 
Na odwet poddani Nider- 
landyi, którzy, bądź to na 
własny rachunek, bądź to na 
rachunek jakiego dom u Ni- 
derlandskiego we związku 
celuym podróżują, za p ro 
wadzenie procederu żadnego 
innego podatku prócz paten
towego (procederowego) po
datku najwięcej 8 tal. rocznie 
w każdem Państwie związku 
celnego nie opłacają.

Piozumi się jednakowoż, iż 
we wszystkich przypadkach, 
jeżeli w jednem  albo w d ru 
giem Państwie związku cel
nego na teraz dla Niderland- 
skich poddanych istnący pra-



dais est m oins de 8 thalers, 
ce d ro it ne pou rra  pas e tre  
augm ente.

A r t i c l e  25.
Le transit des m archandises 

venant des Pays-Bas ou y al
lant, passant par les territo ires 
ci-apres designes du  Zoll- 
Verein, sera soumis, an maxi
m u m , a u n  droit d u n  derni 
Silbergros par quintal (Zoll- 
Z entner):

a) p o u r toutes les m archan
dises qui e n tre n tp a r te rre  
su r la fro n tie re» en tre  le 
Zoll-Yerein et les Pays- 
Bas, et qui de CoWigne 
ou de quelque p o rt du 
R hin  au-dessous de C o
logne so rten t du Zoll- 
Yerein su r le P ihin , soit 
en am ont soit en aval; 
pour toutes les m archan
dises qui en tren t su r le 
Pihin par E m m erick  ou 
N eubourg, et qui de C o
logne ou d un  au tre  p o rt 
du  Pihin au dessous de 
Cologne son t exportees 
par te rre  su r la fron tiere  
en tre  le Zoll-Verein et 
les Pays-Bas;

c) p o u r toutes les m archan
dises qui, to uchan t le te r- 
rito ire  du  Z oll-V erein  
son t expediees des Pays- 
Bas p o u r la Belgique, de 
la Belgique p o u r les Pays- 
Bas et des Pays-Bas p o u r 
les Pays-Bas.

3 a*)rgang 1852. (Nr. 3530.)

233  —

roerbe = )  © fc u c r  niebriger a B  
8  9Rl)lr . ifl, biefc © tc u c r  m d )t  
exfybfyt w erb en  barf .

S l r t i f e l  2 5 .
£>er © tir b b g a n g  ber non ben  

91ieberlanben  fom tn en b en  ober  
bortl)in gcfyen benSB aaren , welcfie  
burd) bic nad)ftel)enben © e b ie f ś s  
fl)eilc beb 3 o l lo e r c in b  franftrtren,  
fo i l  l)6d)flenb etner S lbgabe o on  
etnetn ba lben  © t lb c r g r o fd K 11150,0 
3 o U = 3 0° h te r  u n fer w o r fen  fern:

a) fń r  a lle  S B a a r c n ,  welcfje ju  
£ a n b e  fiber bte © r e n j e  j w u  
fchen bem  3oU »^ rem  unb  
ben Sftieberlanben einge^en ,  
unb o o n  dłóltt  ober oo n  
einern un terb a lb  J ló ln  ge= 
leg en en  9{f)einl)afen aub  
bem  3 oU oere ir t , fei eb ju  
23erg , fei eb ju  X f)a le ,  au b -  
ge l)en;

b )  fiir  a lle  S S a a r e n ,  w e ld ;e  
a u f  bem 9ff)em  liber ^ m =  
m e n d )  ober iftcuburg  ein= 
gef)en unb o o n  J ló ln  ober  
etnem un fcrba lb  J ló ln  ge= 
legettenSTfjeinljafenju S an b e  
tiber bte © ren^ e  jnufdpen  
bem  3oUt?erettt unb ben  
Sftteberlanben a u ó g e b e n ;

c )  fiir  a l le  SOBaaren, n>eld)e, 
m it  23eról)rung beó 3°H =  
»ere inó  = © e b t e t e ó ,  o o n  ben 
9 l teb er la n b e n  itacb 23elgten,  
o o n  23elgten  nad )  ben 9^ie; 
b e r la n b e n , unb o o n  ben 
Sftteberlanbcn nacb ben 9tie= 
b er lan ben  geben .

wny patentowy (p rocedero 
wy) podatek nie wynosi 8 ta
larów , nie w olno podatku 
tego podwyższyć.

A r t y k u ł  25.
P rzechód  tow arów  z N ider

landyi albo do Ni der landy i 
idących, a przez następnie 
w yrażone terytorya związku 
celnego przeprow adzanych, 
m a podlegać podatkow i p ó ł 
srebrnego grosza od centnara 
celnego, jako m axim um  tu  
p o ło żo n em u :

a ) od wszystkich toWhrów, 
k tó re  lądem  przez gra
nicę m iędzy związkiem 
celnym  i N iderlandyą 
w chodzą i z K olonii albo 
z p o rtu  nad R enem  p o 
niżej Kolonii położonego 
ze związku celnego, bądź 
to  z w odą albo po d  wodę 
wychodzą;

b) od wszystkich tow arów , 
k tó re  na Renie przez 
E m m erich  albo N euburg  
w chodzą i z Kolonii albo 
z p o rtu  położonego p o 
nad R enem  poniżej K o
lonii lądem  przez granicę 
pom iędzy związkiem cel
nym  i N iderlandyą w y
chodzą;

c) od wszystkich tow arów , 
które, naruszając tery to - 
ryum  związku celnego, 
z N iderlandyi do Belgii, 
z Belgii do N iderlandyi 
i z N iderlandyi do N ider
landyi idą.

[33]



Ilest convenu en outre, que 
le transit des marchandises 
venant des Pays-Bas on y al
lant, passant par le territoire 
du Zoll-Verein, ne sera pas 
soumis a des conditions plus 
onereusesetnepayera d’autres 
ni de plus forts droits de tran 
sit, que le transit des m ar
chandises venant de Belgique 
ou y aliant, passant par le te r
ritoire du Zoll-Verein. Toute- 
fois il est bien entendu, que 
cette disposition n est appli
cable qu’aux meines modes 
de transport et qu ’en conse
quence elle s’appliquera an 
transit par le chemin de fer a 
etablir entre le Zoll-Verein et 
les Pays-Bas, aussitót que ce 
chemin de fer sera acheve.

II s’entend du reste, que 
dans tous les cas precites il 
sera peręu des marchandises 
transportees sur le Pihin, outre 
le droit de transit, le droit de 
navigation du Pihin, en tant 
que la perception de ce droit 
sera encore permise aux ter- 
mes de ce traite.

A r t i c l e  26.

La franchise de tout droit 
de transit pour les Pays-Bas est 
assuree pour toutes les mar
chandises ou ohjets de com 
merce, sans distinction d’ori- 
gine, venant desE tatsduZ oll-
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Sftart if! augerbem  tiberetnges 
fo m tn e n ,  b a 0 ber £ )u r d ;g a n g  
ber aub ben Sftieberlanbett fonts  
mettbcn obcr borrlytrt gefjenben 
2B aarett ,  n>e(d;e burd; bab © e s  
btelf beb Sollocretnb gel;cn, fet= 
nen lafitgeren 23ebingungen un= 
ferltegen, unb fem e anbcre ober 
bóbere £ )u rd ;g a n g b a b g a b en  be= 
ja b len  fo il ,  alb ber © u r c b g a n g  
ber aub 23elgten fomtnenben ober  
b ortem  gebenben S B a a ren ,  treld;e  
burd; bab © eb ie f  beb 3 olloers 
etnb ge(;en. (fb  tfl jebod; wof;l= 
ocrflanbcn, ba$  btcfe 2lbrebe nttr 
attf ebenbtefelben 2lrrett beb 
X ranbporteb  21tm>enbung finben  
unb fotntf a u f  ben D u r d ; g a n g  
tmffelfl ber jrotfdjen bent 3 otl= 
oerettt unb ben 2 hebcrlanben  ,511 
errid;(cnben Qtfenbabn ju r  2lns  
w en b u n g  fo tnm en f o i l ,  fobalb  
btefe © tfcnbabn oollenbet fern 
tturb.

@b oerflcbf ftd; t'lbrtgenb, ba$  
in a lien  oorertvdbnfen f a l l e n  
non ben a u f  bent dfbeirt oers 
fdnfften  S B a a r e n , a u ger  ber 
© u r d y q a n g b a b g a b e ,  ber 2il)etns 
^oll erfyoben w erben w irb , in fos 
w etf bie ©rbcburtg btefeb 3 olleb  
nadb ben 23eftuntmmgen beb ges 
gen w d rftgen  23crtragcb nod; flatt= 
ftnben barf.

21 r t  i f  e l  2 6 .

J5te 23efr eiung oott jcber Durcfjs  
g a n g b a b g a b e  burd; bie -Jliebers 
lanbe ift alien oort ben ^ o llo ers  
einbflaaten fom tnenben  oberborts  
bin gefyenten Sffiaaren ober .fpans 
be lb g egenfianben , ol;ne Unfer=

Umówiono prócz tego, iż 
przechód towarów z Nider- 
landyi i tam dotąd przez te- 
rytoryum  związku celnego 
idących, żadnym cięższym 
warunkom  ulegać i żadnych 
innych ani wyższych poda
tków przechodowych nie ma 
opłacać, jak przechód towa
rów  z Belgii i tam dotąd przez 
terytoryum  związku celnego 
idących. Rozum i się jedna
kowoż, iż umowa ta tylko do 
tych samych rodzajów prze
w ozu, a zatem do przewozu 
na kolei żelaznej, która mię
dzy związkiem celnym a Ni- 
derlandyą ma być prowa
dzoną, ma mieć zastosowa
nie, ^koro  kolej żelazna ta 
ukończoną zostanie.

Rozumi się zresztą, iż we 
wszystkich powyżej wymie
nionych przypadkach od to 
warów na Pienie przeprowa
dzonych prócz podatku prze- 
cliodowego cło Pieńskie się 
pobiera, o ile pobieranie tego 
cła według postanowień ni
niejszej umowy jeszcze miej
sce mieć może.

A r t y k u ł  26.

Uwolnienie od każdego po
datku przechodowego przez 
Niderlandyą zabezpiecza się 
wszystkim z Państw związku 
celnego i tam dotąd idącym 
towarom  albo przedm iotom



Verein era y aliant, quelque 
soit le pays de leur prove
nance ou de leur destination.

Cette disposition s applique, 
sans distinction aucune, a 
toute sorte de voie ou de 
moyen de transport employe 
pour le transit par les Pays-Bas.

Ar t i c l e  27.
Le gouvernement Neerlan- 

dais s’engage a construire ou 
a faire construire a Rotterdam 
aux bords de la Meuse un 
entrepót franc, accessible aux 
navires, dans l’enceinte du- 
quel les marchandises de toute 
espece venant du Zoll-Verein 
ou y allant, soit qu’elles passent 
par les Pays-Bas ou qu’elles 
soient destinees ulterieure- 
nient a la consomrnation in- 
terieure, peuvent etre char
gees, dechargees, transbor- 
dees, provisoirement depo- 
sees, emmagasinees ou mani- 
pulees, sans etre pesees ni 
examinees en detail et sans 
6tre assujetties a d’autres for- 
malites que celles rigoureuse- 
inent requises pour la repres
sion de la fraude.

Cet entrepot franc sera 
etabli aussi pres que possible 
de la station du chemin de 
fer de Rotterdam a Utrecht 
et relie a cette station par une 
voie ferree; il sera execute 
de maniere a ćtre au plus 
tard mis a la disposition du
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fd)ieb beb U r f p r u n g e ć ,  w e ir in g  
aud) ber D r f  tl)rcr .^ er fu n f t  ober  
it)rer 23e iłtm m u n g  fetrt m ó g c ,  
ju g e f td w r h

£)tefe  23eftim m un g  ft'nbef a u f  
alle  2 lrfcn  o o n  2 B e g e n  ober  
£ r a n b p o r f m i t f c ln  S lm o e n b u n g ,  
bte fńr  bte £ )u rd )fu l)r  burd) bie 
Sfheberlaitbe bemilgf w erb en .

2 l r f i f  e l  2 7 .
£ )te  3ftteberldnbifd)e 9?egie= 

ru n g  oerpflid)tet fid), in h o t t e r ;  
b am  a m  l i f e r  ber fOfaab ein fńr  
©>d)tffc ju g d n g ltd )c b  freteb Cfm  
trepot j u  errid)fen ober errtcUfen 
j u  laffett, inncrl)alb beffen bie 
anb  bem 3o lIo e re in  fo m m en b e n  
obcr boril)in gebenben 2 B a a r e n  
jeber 2 lrf ,  tn ogen  fie bnrd)* bie 

icberlanbe gcl>cn ober bcm ndcbd  
fń r  ben inneren ® e r b r a u d )  be= 
f l im m t f c i n ,  e in gelaben ,  aubge=  
i a b e n , u m g e la b c n ,  ein ftwctlcn  
nicbergelegf,  g e la g e r t  ober m a n U  
p u ltr l  rocrben fo n n e n ,  obne oer;  
w o g e n  ober fpejtell  rem btrl jtt 
roerbcn, unb olpic a itb eren ,  a lb  
ben ju r  5 3 o rb eu gu n g  beb Unfer= 
fd)leifb burd;aub erforberlicben  
S o r m a l t t d te n  j u  u n ier licgen .

D ie f e b  frcic  E n t r e p o t  fo il  fo 
nal)e w ic  m óg ltd )  bei ber Sta
tion ber @jfenbaf)n o o n  S fo h crs  
b a m  itad) UtredH  c r r i u n b  
m il  biefer © f a t t e n  burd) © d)ie=  
ncn  ocrbunben  w e rb en ;  m it  ber 
@ rrid )fu ng  beffefben fo i l  berge= 
f la lt  tw rgefdw tffcn  w e r b e n ,  baji

handlowym bez różnicy po
chodzenia i bez względu na 
miejsce, z którego idą, albo 
dokąd są przeznaczone.

Postanowienie to ma zasto
sowanie do wszystkich ro
dzajów dróg lub środków 
transzportowych, które się 
dla przewozu przez Nider- 
landyą używają.

A r t y k u ł  2 7 .
Rząd Niderlandski zobo- 

więzuje się, w Rntterdamie 
nad brzegiem Mozy założyć 
entrepot wolny dla okrętów 
dostępny, w którym ze zwią
zku celnego albo tam dotąd 
idące towary każdego rodzaju, 
czyli takowe przez Niderlan- 
dyą idą, albo potem dla we
wnętrznego zużytku są prze
znaczone,- naładowane, wyła
dowane, przeładowane, tym
czasowo składane lub mani
pulowane być mogą, nie po
trzebując być ważonemi albo 
specyalnie rewido wanemi i nie 
ulegając żadnym innym for
malnościom prócz koniecznie 
potrzebnym na zapobieżenie 
przemycaniu.

W olny ten entrepot ma, 
o ile może blisko przy stacyi 
kolei żelaznej z Rotterdamu 
do Utrechtu założony i z tą 
stacyą szynami być p o ła ż o 
ny; założenie takowego w tej 
mierze ma być przyspieszo- 
nem, iż najpóźniej do dyspo- 
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commerce, lorsque ledit che- 
min de fer sera mis en exploi
tation.

II ne sera peręu des droits 
de magasinage, de quai, de 
grue autres ni de plus forts 
que ccux fixes par l’article 69 
de la convention de Mayence 
du 31 mars 1831.

A r t i c l e  28.

Les produits de la peche 
Neerlandaise et les produits 
de toute espece des Colonies 
Neerlan daises importes dans 
le Zoll-Verein, que fimporta- 
tion ait lieu directement des 
dites Colonies ou par l inter- 
mediaire des ports et places 
de commerce des Pays-Bas, 
p a r tn e r ,  sur les fleuves, ca- 
nauxou  autres eauxinterieurs, 
ou par terre, ne seront assu- 
jettis a d’autres ni de plus 
forts droits que ceux qui sont 
ou qui seront imposes a l’a- 
venir sur les produits simi- 
laires de toute autre nation, 
la plus favorisee. Toute re 
duction des droits d’entree 
du Zoll-Yerein sur ces objets, 
soit generale, soit en faveur 
d  une autre nation quelconque 
s’appliquera a 1 instant meme 
de plein droit et sans equiva
lent aux produits similaires 
d e ^ to lo n ie s  Neerlandaises.

fpdfefieng ju r  © e r f t ig u n g  beg  
.fpanbelgflanbeg geffcUt w ir b ,  fo== 
balb  bte errcdbnfe @ ifenbaf)n bern 
^ e r f e ^ r  iibergeben uurb .

g follert tt>ebcr anbere nod)  
bóbere 9)?aga^n = , 23oblwcrFg= 
ober JTrabtnS lbgaben , a lg  bte trt 
bem  Slrftfel 69. ber Oftait^er  
J lonoettfton  o o m  31.5D?dr^ 1831. 
feffgefc^tcn, erfjobett werbett.

S T r t i f e l  2 8 .

£ ) ie  fprobttffc  beg Sfttebcrlanbb  
fcben g ifcbfartgeg tutb bie (Jr^eugs  
ntffe jeber 2(rr ber Sftieberldnbb  
fdtyert j l o l c n i c e n ,  vrelcbe ttt ben  
3 o I lo c re m  etngefdbrf  w e rb en ,  
glcicl)otel, ob bte @tnfuf)r b ireft  
a u g  btefen j ło lom ecrt  ober tiber  
fpa fen  unb $ a n b e l g p l d g e  ber  
Sfteberlanbe, ju r  © e e ,  a ttf  g l ó f s  
fen, J fana le tt  ober anberen iBitis 
nertgctrdffern ober 311 Canbe flaff= 
ftttbef, fo ilen w e b e r  anberen, nod;  
boberen ^Ibgabert u n fer w o r fen  
w e rb en ,  a lg  benjenigen, tint wel=  
aben bte g le icbarttgen  ( f q e u g ;  
ntffe irgcnb enter anberen tneifi* 
begtinfltg len  N a t i o n  bclcgt ffnb 
ober in 3 t t f u n f f  bc lcgt  w e rb en  
m ocbfen . 3 e b e  (Jrm a jltgu n g  ber 
@ t n g a n g g ; s2 lb g a b en  beg 3  0 Utter* 
etng fur  btefe © e g e n f ld n b e ,  
g le td w ie l ,  ob btefelbe cine aUge*  
tneitte i f f ,  ober 3U © u n f le n  ir= 
genb eincr anberen  N a t i o n  eitt= 
fr itf ,  fo i l  fo fo r t  oo n  fftedifgwe*  
ge n  unb obne © e g e n le t f fu n g  a u f  
bte g le icbarttgen  (S q eu g n if fe  ber 
•DIteberldnbtfcbeh Jfolottieen 2(n* 
w e n b u n g  finben.

zycyi stanu handlowego ma 
być stawionym, skoro wymie
niona kolej żelazna obrotowi 
przekazaną zostanie.

Ani inne ani wyższe ma
gazynowe, bolwarkowe, ani 
kieratowe, jak ustanowione 
w Artykule 69. konwencyi 
pod dniem 31. Marca 1831. 
w Moguncyi zawartej, nie 
mają się pobierać.

A r t y k u ł  28.

Produkta Niderlandskiego 
rybołóśtwa i płody każdego 
rodzaju z kolonii Ńiderland- 
skicb, które do związku cel
nego wprowadzone zostaną, 
zarówno czyli dowóz wprost 
z tychże kolonii albo przez 
porty i osady handlowe Ni- 
derlandyi na m o rz u , na rze
kach, kanałach lub innych 
wodach śródziemnych, albo 
lądem nastąpi, nie mają ani 
innym ani wyższym podlegać 
podatkom, prócz tym, z któ- 
remi płody tegoż samego ro 
dzaju innego najwięcej uprzy
wilejowanego narodu są obło
żone, albo w przyszłości obło- 
żonerni być mogą. Każde zni
żenie podatków wchodowych 
związku celnego za te przed
mioty, zarówno, czyli takowe 
jest ogólne albo na korzyść 
innego nastąpi narodu, na
tychmiast z mocy prawa i bez 
prestacyi wzajemnej do pło
dów tegoż samego rodzaju 
z Niderlandskich kolonii ma 
mieć zastosowanie.



A r t i c l e  29.
Les produits de toute es- 

pece da sol et de l’industrie 
des Etats du Zoll-Vereia im- 
portes dans les Pays-Bas, que 
l’importation ait lieu par mer, 
sur les fleuves, canaux ou 
autres eaux interieures, oupar 
terre, ne seront assujettis a 
d’autres nide plus forts droits 
que crux qui sont ou qui se
ront imposes a l’avenir sur 
les produits similaires de toute 
autre nation, la plus favorisee. 
Toute reduction des droits 
d'entree des Pays-Bas sur ces 
objets, soit generale, soit en 
faveur d u n e  aulre nation 
quelconque, sappliquera a 
l’instant meme de plein droit 
et sans equivalent aux pro
duits similaires du sol et de 
l industrie des Etats du Zoll- 
Verein.

A r t ic le  30.
Ees sujetsdes Etats duZoll- 

Verein jouiront dans les Co
lonies Neerlandaises de toutes 
les faveurs qui sont ou qui 
seront accordees aux sujets 
de toute autre Etat europeen, 
le plus favorise.

A r t i c l e  31.
, Les navires du Zoll-Verein 

a*nsi que leurs cargaisons se-
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2lrtife l  29.
© ie  Qfr^eugmjfe jeber 2 lrl Deb 

23obenb unb beb ©en>erbefleifieb 
ber © faatett beb 3oll»ercinb , 
weldbe itt Die Hfttcbcrlartbe em= 
qefii^rt w erb en , gleicbm el, ob 
Die (Jinfubr ^ur S e e ,  a u f  
fen, Jfandleit ober anbern 23tn= 
nengew djfern , ober ju  Sanbc 
fiatifm bef, follen weber anberen, 
nod? p b e r e n  2lbgaben unter* 
w orfcn  w erbeit, alb benjenigen, 
m il w eld;en bte gletd?arltgen  
(Sr^eugniffe trgenb enter anberen 
metftbegtinfugten S tation  belegt 
ftnb ober in 3u ftm fr belegt wers 
ben tn6d?fen. ^ eb e  (irrtndfltgung 
ber (StngangbAilbgaben ber sJhe= 
berlanbe fur btefe ® egenftanbe, 
glctabmel, ob biefelbe cine allge= 
tnetne iff ober jtt © unften trgenb 
eiiter anberen E lation eintrift, 
foil fofort oon 3led;fbw egen unb 
olgte © egenletfluttg au f bteglcicf)s 
arftgett (fr^eugniffe bcb 23obcnb 
unb beb ©ewerbefletfieb ber 3 oils 
oeretnb = S ta a le n  Slnwenbuttg 
ftnbett.

2 l r f i f  el  30.
D ie  Unfertfyanen ber 3bU= 

oercinb ; S ta a le n  follen in ben 
Słteberldnbifdben jtolonteen  alle 
23egńnfłtguttgen getttefien, welcfte 
ben Unrertlfanen trgenb eitteb 
anberen metftbegunftigfen euro; 
ydtfd;en S ra a feb  bew illigf ftnb 
ober bewiUigt werben tnócfjten.

S l r t i f c l  31.
© ie  S d ;tffe  beb 3oll»eretnb/ 

fowte beren £abungen , follen in

A r t y k u ł  29.
Płody każdego rodzaju zie

mi i przemysłu Państw zwią
zku celnego, które się wpro
wadzają do Niderlandyi, za
równo, czyli dowóz morzem, 
na rzekach, kanałach lub in
nych wodach śródziemnych 
albo lądem nastąpi, ani innym 
ani Wyższym podatkom ule
gać nie mają, prócz tym, któ- 
remi płody tegoż samego ro 
dzaju innego najwięcej uprzy
wilejowanego narodu są obło
żone, albo na przyszłość obło
żone być mogą. Każde zni
żenie podatków wchodowych 
Niderlandyi za takie przed
mioty, zarówno, czyli takowe 
jest ogólne albo na korzyść 
jakiego narodu nastąpi, na
tychmiast z mocy prawa i bez 
prestacyi wzajemnej do pło
dów tegoż samego rodzaju 
ziemi i przemysłu Państw 
związku celnego ma mieć za
stosowanie.

A r t y k u ł  30.
Poddani Państw związku 

celnego wNiderlandskich ko
loniach wszystkich korzyści 
doznawać mają, któreby pod
danym jakiemukolwiek inne
mu z najwięcej uprzywilejo
wanych Europejskich Państw 
były nadane albo nadanemi 
być mogły.

A r t y k u ł  31.
Okręty związku celnego, 

jako też ładunki takowych
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ro n t traites dans les colonies 
Neerlandaises sur le m ćm e 
pied que lesnavires nationaux 
et leurs cargaisons, sans egard 
au pays d o u les navires ou 
leurs cargaisons viennent ou 
pour lequel les navires ou 
leurs cargaisons so n tdestines:

1) par rapport aux droits pe- 
sant sur la coque des na
vires a leur entree, pen
dant leur sejour ou a leur 
sortie, nom m em ent lous 
ceux qui sont designes a 
I  article 1 du present 
tra ite ;

2) par rapport a la faculte 
d im porter et d’exporter 
des produits et objets de 
com m erce, conform e- 
m ent a 1’article 2 du p re
sent tra ite ;

3) par rapport aux droits 
quelconqxies, imposes 
actuellement ou a impo- 
ser a l’avenir auxproduits 
et objets de com m erce 
im portes ou exportes 
conform em ent a 1’article 
3 du present traite. De 
raem e les stipulations 
contenues dans les a r 
ticles 4 a 9 s’appliqueront 
au com m erce et a la na
vigation avec les colonies 
Neerlandaises ou vice- 
versa.

Le cabotage dans les colo
nies dem eure reserve aux na
vires Neerlandais.

ben 9(ltcberldnbifd;m  J M o m e e n  
o u f  bcm felben  g iu g e ,  bie 
Sflafionalfcfnffe unb beren  
butiqen befyanbclf w e r b e n ,  ol)nc 
9?iicfftd)f b a r a u f ,  w o ^ e r  bie 
© d n f f e  ober beren S a b u n g e n  Fom= 
m en  obcr w o f)m  bie © d n f f e  ober  
beren S a b u n g en  bef l im m t fi'nb:

1 )  in 23efreff ber o u f  bem  
© ct;iffbfórper  bet bem (yin= 
g a u g e ,  mdfyrcnb beg S lu fe n b  
b a l f g ,  ober bei betn 2Iug;  
g a n g e  fm ffenben S lb gab en ,  
nam entl icb  aller berjenigen,  
w elcb e  j t n  21rfifel 1. beg  
g e g e n w a r f tg e n  5 3erfrageg  
a u f g c f u f r t  fi'nb;

2 )  in S e t r e f f  beg OJecbfeg ju r  
@infuf)r unb S lu g fu b r  o o n  
© rjeugntffen  unb ipanbelg=  
© e g e n fta n b e n ,  ttacb SDcaafb 
g a b e  beg Slrftfelg  2 .  beg  
g e g e n w a r f tg e n  2 3 e r fr a g eg ;

3) in 23cfreff ber Slbgabett ir= 
genb  w e l d e r  21rf, bie ftir  
©r^eugntfle  unb # a n b e lg =  
© e g e n f ld n b e  bei ber (Sins 
fu b r  ober 2(ugfttf)r gegen=  
w d rttg  beftefnm obcr in 
S u f u n f f  a n georb n et  w erb en  
m ocfetcn , nacb S fta a f lga b e  
beg Slrfif’elg 3 .  beg g e g e m  
w d r t ig e n  2 3erfragcg .  (Sbem  
fo foilen bie tn ben
Feln 4 — 9 .  en flg ilfenen  23es  
f l tm m u n g e n  o u f  ben d ja n b e l  
unb bie 'Ecbiffabrt m if  ben  
91ieberldnbtfd()en ^ o lo tt teen  
ober utngefel)rf  2 (n w cn b u n g  
ftnben.

£ ) ie  M f le n f d ; i f f a l ) r f  in ben  
Jto lon ieen  ble ibt ben 9 l t e b e r !d m  
bifdpen © dpiffen  oorbe^o lfen .

w koloniach Niderlandskich 
w ten sam sposób jak okręty 
narodowe i ładunki takowych 
uważane być mają, bez wzglę
du na to, skąd okręty albo ła
dunki takowych idą, albo do
kąd okręty albo ładunki tako
wych są przeznaczone:

1) co do podatków od sa
mego okrętu przy w cho
dzie podczas pobytu albo 
przy wychodzie ciążą
cych, mianowicie wszy
stkich w Artykule 1. ni
niejszej umowy wymie
nionych;

2) co do prawa dowozu i wy
wozu płodów i przedm io
tów handlowych według 
Artykułu 2. niniejszej 
umowy;

3) co do podatków ktoi’ego- 
kolwiek bądź rodzaju, 
któi’e dla płodów  i przed
miot ów handlowych pi-zy 
dowozie albo wywozie na 
teraz istnieją albo w przy
szłości rozporządzonemi 
być mogą, według Arty
kułu 3 . niniejszej umowy. 
Również postanowienia 
w artykułach 4—9. za
warte zastosowanie znaj
dują do handlu i żeglugi 
z Ńiderlandskiemi kolo
niami albo odwrotnie.

Żegluga nadbrzeżna w ko
loniach zastrzega się Nider- 
landskim okrętom.
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A r t i c l e  32.
Lesproduits  de toute  espece 

du sol et die l’industrie des 
Etats du Zoll-Verein importes, 
de quelque pays que ce soit, 
dans les Colonies Neerlan- 
daises, ne seront assujettis a 
d’autres n id e p lu s  forts  droits 
que ceux qui sont ou qui se
ron t imposes a l’avenir sur les 
produits  similaires de tou te  
autre nation, la plus favorisee. 
T oute  faveur accordee a cet 
egard ainsi que par rapport a 
l’exportation des produits  
coloniaux ou autres, soit pou r 
le com m erce  en general soit 
a quelque autre nation enpar- 
ticulier, sera acquise, a l in- 
stant m erae  de plein droit 
et sans equivalent, an Zoll- 
Verein.

II est fait exception a cette 
regie seulement en ce qui 
concerne lesfaveurs speciales, 
accordees ou a accorder par 
la suite aux nations asiatiques 
p o u r  l’im portation des p ro 
duits de leur sol et de leur in- 
dustrie ou p o u r  leurs expor
tations.

E n  outre  le G ouvernem ent 
Neerlandais s’engage:

a ) a assimiler dans ses Co
lonies des Indes Occi- 
dentales tous les produits  
du sol et de l’induStrie 
du  Zoll - Verein aux p ro 
duits du sol et de i’indu- 
strie des Pays-Bas, quand 
ils seron t im portes dans

S lr t tfe l  32,
£>ic (Sr^eugtttfTe jeber 2 lrf  beg  

23obwtg urtb beg © eroerbeflcijleg  
ber 3olh>eretng--©taafert, weldbe,  
gletdbutel w o ^ e r ,  ttt bie SRtcber; 
Idnbtfdyert j?o lonteen  em gefófjrt  
w e rb en ,  fo llen  w eber  aiiberettodb  
f)ó^ere S lbgabett  ctttrtdbfen, a lg  
btejentgen, w c ld ie  bie gletcbartU  
g en  ©r^eugtttfje trgcnb etner 
attberert m eiftbegónft ig fen  H a t t o n  
je^t ober tit S u fu t t f t  p i  entrtdfy= 
ten fyabcn. ^jebe in btefer 23e= 
jiebuttg ober ttt 23efrcff ber s2lttg= 
fu()r o on  C o l o n i a l :  ober anbe= 
ren ©r^eugntjfeti,  bem .Ęmttbel 
tm 2(Ugetneinen ober irgenb etner  
anbcrett E la t io n  tngbcfonbere pt= 
geftanbcne 23eguttft ignng foil fo= 
fo r t ,  o o n  9Jed)f6wegett  ttnb o£)tte 
© e g e n l e t f h m g , bem  3ollt>erein  
p t f a l l e n .

SBon biefer 9?cgel ftnbef nur  
etnc 2(tibita^m e in 23efreff ber= 
jentgett 23egt5mfltgungcn f iatf,  
weld)e- ben 2 lf iatifd;en  Sftaltonen  
ft'tr bie © in fu ljr  ber (h j e u g n t f fe  
tl)reg 23obettg ttttb tbreg © e=  
w erbefle tgeg  ober ft'tr if)re 2ltigs  
fu b ren  b ew il l ig t  ftnb ober in 3u=  
Funfr b e w il l ig t  w e rb en  m ócbten ,

2(u{jerbem nerpflicbfcf ftcfc bie 
9hcber ld nb tfd ;e  2?cgteruitg:
a) in if;rcn 2Beftinbi[cl)en .ft'olo= 

nicctt a l le  ©r^engniffe  beg 23o^ 
bettg ttnb bed © eiv er b e f le i$ eg  
beó S o U o er e in g  bert ©r^cttgs 
niffett beg 23obeng ttttb beg 
© e w e r b e f le ig c g  ber s3ficbcr= 
lanbe  g le td n u fte l len ,  wcttrt* fte 
a u f  9 fieber ld nb ifd ;en  o b e r ^ o l l -

A r t y k u ł  32.
P łody każdego rodzaju zie

mi i przemysłu Państw zwią
zku celnego, zarów no, skąd 
wprowadzane do kolonii Ni- 
derlandskich, nie mają ani in 
nych ani wyższych podatków  
opłacać, prócz tych, k tó re  
płody tegoż samego rodzaju 
innego najwięcej uprzywilejo
wanego narodu  teraz alho 
w przyszłości opłacać mają. 
Każda w tym względzie alho 
co do wywozu kolonialnych 
alho innych przedm iotów han- 
dlowi w ogóle albo innem u 
narodowi w szczególności 
przyznana korzyść natych
miast z mocy prawa i bez wy
nagrodzenia związkowi celne
m u przypada.

O d tejże reguły tylko wy
jątek, co się tyczy tych korzy
ści, ma miejsce, k tóre  Azy- 
atyckim narodom  co do przy
wozu płodów ziemi i prze
mysłu albo ich wywozu są 
nadane alho w przyszłości 
nadanemi być mogą.

Prócz tego PiządNiderland- 
ski zobowięzuje się:
a )  w swoich koloniach w za

chodnich  Indyach wszystkie 
płody ziemi i przem ysłu  
związku celnego p ło d o m  
ziemi i przemysłu Niderlan- 
dyi zarówno uważać, jeżeli 
na okrętach Niderlandskich 
alho na okrętach związku



les Colonies par navires 
Neerlandais ou du Zoll- 
Yerein ou sous tou t autre 
pavilion assimile au pa
vilion national;

b) en ce qui concerne les Co
lonies des Indes O rien
tates, les produits ci-apres 
enum eres du sol et de 
1 industrie du Zoll-Verein, 
transitant par les Pays-Bas, 
charges dans un port des 
Pays-Bas sur un batim ent 
Neerlandais ou du Zoll- 
Verein ou sous tout autre 
pavilion assimile au pavil
ion national et im portes 
en droiture d un port des 
Pays-Bas dans un  port si- 
tue aux Indes Orientales 
Neerlandaises, ne paieront 
dans ces colonies que les 
droits fixes par le tarif ac- 
tuellem ent en vigueur 
pour l’im portation directe 
des Pays-Bas de ces objets, 
savoir:

ad valorem

Bois et m archan- 
dises en bois, a l’ex- 
ception de futailles 6 pCt.

Bougies de sperma
ceti, de composition 
etc. le Kilogr. 12 
C ents;

Comestibles, a 1 ex
ception de ceux 
specialement de- 
signes au t a r i f  12 „
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«

oereinb = ©dpiffcrt ober xmtcr 
trgertb etrter anDcren, ber na= 
f to n a lc n  gleicfcgeflellfcn S l a g g e  
in bie ^ o lo n ic e n  eingefiitjrt  
w e r b e n ;

b ) t n  23etreff ber Dflmbifdpett  
J lo lo n ie e n  fa l len  bie nadjfies  
f>enb oer^eicfmeren (Jr^eugniffe  
beb 23oben6  unb beb © ew erb e=  
fleipeb beb 3 o l lo e r e in b ,  w e n n  
fte burd; bie S^ieberlanbe tran= 
ftriren r- unb in c inem  Ppafert 
ber 5 b e b e r la n b e  a t i f  e inem  
sjfieberldnbifdjen ober S o l lo e r ;  
ei»b=©cf)tffe, ober unter  irqenb  
eincr anberen, ber n a t io n a lc n  
glctcbgeftellren ^ l a g g e  eer lab en  
unb gerab en  2 B e g e b  o o n  einem  
Sftteberldnbtfcbert ip a fe n  in 
einen ipafett  ber 34tebcrldn=  
bifct) = O ftinbifcben J to lon ieen  
eingefńfprt w e r b e n ,  in biefen 
J lo lo n ie e n  nur bicjenigen 5>{b= 
g a b e n  enfridpten, welcfK nadb 
S fta a p g a b e  beb je^ igcn  X a r i fb  
fiir  bie birefle  (J infu^r bicfer@c=  
genftdn be  a u b  ben 9W eberlaw  
ben befle^en, ndmltdf):

ad valorem

^olgunbfpo^waa- 
r e n ,  m i l  3 (ub = 
nalpme non  g d f  
fern . . . . . . . . . . . . . . . . . .  6  p(£f.

£ id b fe ,© p c rm a c c fb ,  
^ o t n p o |U io n e n  = 
re. bab j h l o g r .  12  
§ e n f b ;

(5 fw a a r en ,tn i l3 lu b =  
n a lp n e b e r  tin 
rtf befonberb aufc  

^efd^rfen   12 ;

celnegolub pod jakąkolwiek 
inną narodowej zarówną 
banderą w kolonie w pro
wadzone zostaną;

b) co do kolonii w Indyach 
w schodnich, następujące 
płody ziemi i przemysłu 
związku celnego, jeżeli przez 
Niderlandyą przechodzą 
i w porcie Niderlandyi na 
okręcieNiderlandskim  albo 
związku celnego albo pod 
jakąkolwiek inną narodo
wej zarówną banderą prze
ładowane, i prostą drogą 
z portu Niderlandskiego do 
portu  N iderlandskith ko
lonii w Indyach w scho
dnich wprowadzone zo
staną, w tychże koloniach 
tylko te podatki opłacają, 
które według teraźniejszej 
taryfy za prosty dowóz 
tychże przedm iotów z Ni
derlandyi istnieją, a to:

ad  valorem

drzewo i towary 
z drzewa, z wy
jątkiem beczek 6 PrC.

Świece, sperma- 
cetowe kom po- 
zycyeit.d.kilogr.
12 cent.;

Towary żywno
ści z wyjątkiem 
szczególnie wy
mienionych w ta
ryfie ..................  12 »



ad valorem

Drogueries et medi- 
camens .................

Eaux minerales en 
cruches ou en bou- 
teilles, les cent cru
ches ou bouteilles 
6 florins;

Etoffes en soie y 
compris les velours

Materiaux pour la 
construction et l’ar- 
m em ent des navires, 
a l’exception de cor
dage et de toile a 
v o iles.......................

M ercerie, y compris 
la bijouterie fausse 
et verroterie ........

Poudre et armes a
feu ...........................

Quincaillerie (Galan
terie-W aaren) ..........12 „

Savon .......................  6 „
Tabac tant en feuilles 

flue prepare le Ki- 
togr. 8 Cents;

Tous les objets non 
enum eres au tarif 
4 im portation en vi- 
gueur aux Indes 
orientales, produits 
de l Europe de l’A- 
m erique ou du cap 
deBonneEsperance 6 „

3af)tgang 1852. (Nr. 3530.)

6 pCt.

6 „
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ad valorem

© roguerien  = unb 
Sfpotjjeferwaaren 6  p(5f.

SftineralwafTer iit 
J lrógen  ober in 
g-lafdpen, bie 100 
j lr ń g e  ober §la=  
fc^cn 6 © u lb en ;  

© eibenw aaren  m it 
Crmfdflug ber
© a m m e te   6 :

Sftaferialien jurn 
© cl)iffźbau unb 
jur ©d)tffbaub=  
rtłjłung, mir 5dub= 
naf)tne oon S a m  
w erf unb © eg eb
tud)   6 ;

Jlur^e S B a a ren , 
mttGnnfdjluji faU  
fcfcer ^jumelen s 
w aaren  unb©lab=  
w a a r e n .........  6 *

^ u lo e r  unb getter* 
geweljre . . .  —  6 *

© alan teriew aaren  12 *

© e t f e ..............  6  =
£ a b a d ,  fowofyl in 

23larrern alb aud? 
nerarbeitef, bab 
dtilogr. 8 Ćfenrb; 

aUe in betn Dfłin=  
bifdjen @ infu^r: 
tarife nid)t auf=  
ge^d^lren ©egen=  
jianbe, w elcbe(jr=  
jcugniflfe ^ u ro  = 
p a b , Slm crif a b , 
ober beb sBorge=  
birgcb ber guren 
.śpoffnung ftnb . .  6  s

ad valorem

Towary mate- ^ 
ryalne i aptekar
skie   6 PrC.

W oda mineralna 
w bańkach lub 
flaszkach, sto ba
niek albo flaszek 
6 złotych;

Towary jedwa
bne włącznie
ax am itu ............ 6 »

Materyały do b u 
dowania okrę
tów i do wypo
sażenia okrętów 
z wyjątkiem lin 
i żagli.................  6 »

krótkie towary, 
włącznie towary 
sztucznych ka
mieni drogich 
i towarów szkla
nych   6 »

proch i broń  pal
na .......................  6 »

towary galante-
ry in e .................  12 »

m y d ło .................  6 »
tytuń tak w liściu 

jako wyrobiony 
kilogr. 8 cent.;

wszelkie w tary
fie dowozu z In 
dy i wschodnich 
nie wyrażone 
przedmioty, któ
re są płodami 
Europy, Ame
ryki i przylądku 
Dobrej nadziei. 6 »

[34]



T ou te  red u c tio n  u lte rieu re  
par r a jp o r t  a ces objets, faite 
en faveur des provenances 
des Pays-Bas sera acquise a 
1’instant m em e, de plein d ro it 
e t sans equivalent aux pro - 
duits similaires du  sol et de 
l ’industrie  du Zoll-Verein aux 
m em es conditions que celles 
enoncees ci-dessus sous b.
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X5cbc @ rm d fłtgu n g , roelcbe tt 
23etreff btefer © e g e n fłd n b c  ju  
© u rtfłen  ber auS  bett 9fłteber= 
lartbert fom m enbert $ £ a a r e r t fer* 
n e r e r fo lg f , fo llfo fo r f , oonS iecfytós 
w e g e n  tm b ofyne © e g e n le tfh m g  
ben  gletdbarttgen © rjeugntffett  
be£ 23obert^ unb beS © ew erb e=  
fleifłeS beć S o llo er e in S  u n ter  ben= 
fe lb en  2 3 e b in g u n g c n , w ie  folcfye 
rorfiefienb  u n ter  b . an gegeb en  
ftnb, ju  gu tc  fo m m en .

Każde zniżenie, k tó re  wzglę
dem  tych przedm iotów  na ko
rzyść z N iderlandy i idących 
tow arów  nastąpi, natychm iast 
z m ocy prawa bez w ynagro
dzenia p łodom  tegoż samego 
rodzaju  ziemi i przem ysłu 
związku celnego pod  tem iż 
samemi w arunkam i, jak ta
kow e powyżej po d  b. są ozna- 
czoen, służyć pow inno.

A r t i  cl e 33.

Si une  des Hautes Parties 
contractantes accordait par la 
suite a quelque autre  E tat des 
faveurs en m atiere  de com 
m erce  ou de douane, autres 
ou plus grandes que celles 
convenues par le p resen t traite, 
les m em es faveurs devien- 
d ro n t com m unes a l'autre 
P artie , qui en jouira gratuite- 
m ent, si la concession est gra- 
tu ite, ou en donnan t u n  equ i
valent, si la concession est 
conditionnelle, en quel cas 
l ’equivalent fera l’objet d une  
convention speciale en tre  
les H autes Parties contrac
tantes.

A r t i c l e  34.

II sera loisible a to u t E tat 
de  1 Allemagne qui fera partie

21 r t  i t  e l  3 3 .

2B em t einer bcr l)oben ners 
tragen b en  X f)eile  in  bcr $ o lg e  
einem  attbcrcn © ta a fc  in  23e* 
jie^ u n g  a u f  .^ a n b e l ober a u f  
3 6 l le  anbcre ober g ró fie re , a l£  
bte in  bem  gcg en m d rtig en  23cr= 
tr a g e  nerem b arten  23egiinftigun=  
gen  gew d f)ren  fo l lf e ,  fo w erbctt 
biefelben  2 3 eg u n flig u n g en  auc() 
bem  anb eren  S ^ e ile  ju  g u te  fom =  
m e n , w e ld e r  b iefelben  u n e n h  
geltltd? genie^ en  f o i l ,  w e n n  bte 
23eroiU igung unentgeltlicf) gefdje: 
i)cn iff, ober g eg en  © em d t)ru n g  
einer © e g e n le t f iu n g , w e n n  fd r  
bte 23ettn iligu n g  © tw a S  bebun= 
g en  if f ,  in  roelcfcem g a l le  bie 
© e g e n le if tu n g  ju m  © eg e n fta n b e  
eineS befonberen  Ueberem ?om =  
m enS jrotfdpen ben f)of)en oer= 
tragen b en  £ f)e t le n  gem acfct wer=  
ben fo il.

2 l r t i f e l  34.

fo il  jebem  © eutfcfcen @ ta a te , 
w eldper {id)  m it bem  S o llo er e in e

A r t y k u ł  33.

Jeżeliby jedna z w ysokich 
stron  kontraktu jących  inne
m u  Państw u, co do handlu  
albo cł^, inne lub większe, 
jak w niniejszej um ow ie usta
now ione korzyści miała na
dać, natenczas też same k o 
rzyści rów nież drugiej s tro 
nie bez wynagrodzenia słu 
żyć m ają, skoro nadanie to 
bez zapłaty nastąpiło, albo za 
udzieleniem  wynagrodzenia, 
jeżeli za nadanie jakakolwiek 
korzyść jest um ów ioną, w k tó - 
rym  to  przypadku prestacya 
wzajem na m a być przedm io
tem  osobnej um ow y pom ię
dzy wysokiemi kontrak tu ją- 
cemi stronam i.

A r t y k u ł  34.

K ażdem u Niem ieckiem u 
Państw u, k tó re  do związku
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du Zoll-Verein, d’adherer au 
present traite.

A r t i c l e  35.

Le present traite restera en 
vigueur jusqu’au 1 janvier 
1854, et a m  dins que sixmois 
avant 1’expiration de ce term e 
l’une ou f autre des Hautes 
Parties contractantes n ait an- 
nonce par une declaration of- 
ficielle son intention d'en faire 
cesser 1’effet, le traite restera 
en vigueur, a partir du 1 jan
vier 1854, pendant douze mois 
apres que l unę des Hautes 
Parties contractantes aura de
clare a l autre son intention 
de ne plus vouloir le main- 
tenir.

oerbinben w irb, freifief)en, bem  
gegenwdrfigen 23ertrage beiju= 
itreten.

2 1 r t i f e l  3 5 ,

D e r  gegenw arfige 93ertrag  
fo il in 3 $ irffa m fc it bleiben biś  
jum  1. S a n u a r  1 8 5 4 ., unb wertn 
6 d o n a t e  oor bem Slblaufe bte: 
fe8 3 ^ traum eg feiner ber Ijoben 
oerfragenbenXljetle bem Slnberen 
feme $bft'd)U bie SB irfung be6 
SBerfrageS aufbóren jtr laffen, 
m ittelfl etrter offtjtellen t*rf(drung  
funb gefl)cm baben follte, fo wtrb 
ber 53erfrag oom  1. ^ attuar 1 8 5 4 . 
an nod) jw o lf  d o n a t e  in JDraft 
bleiben , nac^betn ber cine ber 
boljen oertragenben Xf)eite bem  
Slnberen fcine 2lbftcf)t, i^n nid)t 
mefyr aufred)f fa tten  ju w ollen , 
erfldrt baben wirb.

celnego przystąpi, ma być 
w olno, przystąpić do niniej
szej umowy.

A r t y k u ł  35.

Umowa niniejsza pozostaje 
xv mocy aż do dnia 1. Stycznia 
1854., a jeżeli sześć miesięcy 
przed upłynieniem tego czasu 
żadna z wysokich kontraktu
jących stron drugiej stro
nie w sposób urzędowy nie 
oświadczyła swej chęci uchy
lenia ważności obecnej um o
wy, natenczas umoxva od dnia 
1. Stycznia 1854. począwszy 
jeszcze dwanaście miesięcy 
w obowiezującej pozostaje 
mocy po oświadczeniu jednej 
z wysokich kontraktujących 
stron drugiej o zamiarze uchy
lenia takowej.

A r t i c l e  36.

Le present traite sera im- 
m ediatem ent soumis a la ra
tification de tous les Gouver- 
neąnents respectifs, et les ra
tifications en seront echan- 
gees a la Haye dans 1’espace 
de trois m ois, a com pter du 
jour de la signature ou plutót 
si faire se peut. 11 sera pu- 
blie de suite apres l echange 
des ratifications et immedia- 
tem ent mis a execution.

S l r t i f e l  3 6 .

D e r  gcgenw drtige 53erfrag  
foli fogleid) jur Siatiftfafion aller 
befreffenbeniiRcgierungengebracbt 
unb bie 9Jafiftfafionen follen im  
.Ę>aag innerbalb brei ŚKonaten 
nom  £ a g e  ber Unterjeicfmung ab 
ober, w enn eb fein farm, frńber 
aubgewecbfelt werben. D erfelbe  
foli fogleid) nad) ber 2fuśwecbfes 
lung ber 9faliftfationen oeróffenh  
lid)t unb untniffelbar barauf in 
53oUjug gefe^t werben.

A r t y k u ł  36.

Niniejsza umowa natych
miast do ratyfikacyi wszy
stkich dotyczących Rządów 
podaną i ratyfikacye w Hadze 
w śród trzech miesięcy od dnia 
podpisu albo jeżeli być może, 
prędzej mają być vyymienione. 
Takowa natychmiast po wy
mianie ratyfikacyi obwieszczo
ną i bezpośrednio we wykona
nie wprowadzoną zostanie.

[34*]



En foi de quoi les Plenipo- 
tentiaires 1’ont signe et y ont 
appose le cachet de leurs 
armes.

Fait a la Haye, le trente-un 
(31) decembre, l’an de grace 
mil huit-cent cinquante-un 
(1851).

K o e n ig sm a r k.
(L. S.)

van  S o n sb e e c k .
(L. S.)

van  B ossę.
(L. S.)

P a h u d .
(L. S.)

—  2 4 4  —
y '

3 u  U rfunbc befien fjabert bie 
23eoollm dc()tigten bettfelben un= 
terjeicbnet tmb bab © teg e l tyrer 
SBappett b eigebrM t. 

© o  gefcfcefyett im <£>aag, bcn 
31. © ejem ber 1851. 

^ ó n t g b m a r f .
(L. S.)

t ta n  © o n b b e e c f .
(L. S.)

t»an 2 3 o f f c .
(L. S.)

9)afcub.
(L. S.)

W  dowód czego pełno
mocnicy niniejszą ugodę pod
pisali i swemi pieczęciami her- 
bowemi opatrzyli.

Działo się w Hadze dnia 
31. Grudnia 1851.

K o e n ig sm ar ck.
(L. S.)

van S onsbeeck .
(L. S.)

van  B ossę.
(L. S.)

P a h u d .

(L. S.)

© e r  oorfłe&enbe 93erlrag ifł ratifijirt unb bie Powyższa umowa ratyfikowaną i wymiana
Slubwec&jefong ber 0Jalififalionb*U rfunben im £ a a g  dokumentów ratyfikacyinych w Hadze uskute- 
b ew irft w orbeit. cznioną została.
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1
2
3
4
5
6
7
8
9

10
11
12

13
14

T arif special
des

de navigation du Rhin qui seront peręus sur la distance 
la  L a u t e r  jusqu’a E m m e r i c h ,  pour les objets transports 
sous pavilion de l’un des Etats Riverains allemands, 

ou sous pavilion Neerlandais.

p o u r  la  d is ta n c e .

de

en descendant 

au bureau 

de

en montant 

au bureau 

de

A. pour toutes marchandises passibles de la totalite du droit.
La Lauter N eubourg
N eubourg Mannheim
Mannheim Mayence
Mayence Caub
Caub Coblence
Coblence Andernach
Andernach Linz
Linz Cologne
Cologne D usseldorf
D iisseldorf R uhrort
R uhro rt W esel
W esel a la frontiere

entre la Prusse 
etlesPays-Bas 
pres deSchen- 
kenschanz.

B. pour des marchandises imposees a la totalite du droit, lors-

N eubourg — 23 N eubourg
N eubourg 11 76 Mannheim
Mannheim 16 67 Mayence
Mayence 10 — Caub
Caub 6 83 Coblence
Coblence 2 23 Andernach
Andernach 1 76 Linz
Linz 6 02 Cologne
Cologne 5 82 Diisseldorf
Diisseldorf 3 76 R uhrort
R uhrort 3 52 W esel
W esel 5 37 Em m erich

droit.
--- 35
17 68
17 50
10 02
8 12
3 35
2 63
9 06
8 75
5 65
5 30
8 07

Caub 
La Lahn

La Lahn Caub 6 08 __ --------

Coblence — — ■-- - Coblence 1 03
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I  a t i f
uber

bie ©rbebung beg mbeingotfg fur bie<Strecfe bon ber Sauter big 
(Smmertd) "fur a He ©egenftanbe, mW  unter berjgagge erneg 
SDeutfdjen Oibeinufer=@taateg obcr unter 9tieberlanbtfcber $lagge 

trangporttrt toerbeit.

g5
' <& 
g
Sj=>w
Q

1
2
3
4
5
6
7
8 
9

10
11
12

gur bic 3lbcinfirccfc

son bić

23ei bet gabrt

abn>drtć 

an ber 

3olIfteUe su

grbe=
bungć-

(Sent. 9RiH.

a uf n? dr tć 

an ber 

Jollfrelle ju

(Srbe=
bunać*

fa«.

(Sent. SRitT,

A. 93on alien ©utern, tt>elcf>e ber gangen ©efmbr unterliegen.
ber Sauter Seuburg Sfteuburg — 23 Stteuburg
9teuburg Stannfjetm Seuburg 11 76 Stannfjeim
Stam^eim Stainj Stannf)etm 16 67 Stainj
Statrn daub Stainj 10 — daub
daub dobtenj daub 6 83 doblenj
doblenj Stnbernacb doblenj 2 23 Shtbernacfc
Slnbentadb £in$ SJnbernacfc 1 76 £tn$
Sinj doln £inj 6 02 doln
dóIn ©ófTelborf dóln 5 82 ©ńffetborf
©tiffelborf 9lu&rort ©óffelborf 3 76 gtubrort
9tu()rort Sffiefcl 9tu()rort 3 52 2Befet
2Befel jur 91ieberldnb. SBcfel 5 37 dmmertci)

17
17
10
8
3
2
9
8
5
5
8

35
68
50
02
12
35
63
06
75
65
30
07

B. 93on ben ©utern jur gan§en ©ebubr, melcbe ben Oti;ein 
oeriafen unb in bie i*aim einlaufen.

13 daub jur Safyn daub 6 08 A
14 ber Satyn doblenj — --- doblenj 1 03
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T a r y f a
dla

pobierania cła Reńskiego na przestrzeni od rzeki Lauter aż do 
Emmerich za w szelkie przedmioty, które pod banderą Niemie
ckiego Państwa położonego nad brzegiem Renu albo pod banderą 

Niderlandską transzportowane zostaną.

Za p r z e s t r z e ń  R e n u . Ż e g l u j ą c
>->uet*

» N
OJ Z wodą Pozy- Pod wodę Pozy-

3 na cya po na cya po
U
<as

od do
komorze cel borowa. komorze cel borowa.

s
£ nej w

Cent. Mil.
nej w

Cent. Mil.

A. Od wszelkich przedmiotów, które całej należytości
podlegają.

1 Rzeki Lauter N euburg Neuburg — 23 Neuburg — 35
2 N euburg Mannheim Neuburg 11 76 Mannheim 17 68
3 Mannheim Moguncyi Mannheim 16 67 Moguncyi 17 50
4 Moguncyi Caub Moguncyi 10 — Caub * 10 02
5 Caub Koblencyi Caub 6 83 Koblencyi 8 12
6 Koblencyi Andernach Koblencyi 2 23 Andernach 3 35
7 Andernach Linz Andernach 1 76 Linz 2 63
8 Linz Kolonii Linz 6 02 Kolonii 9 06
9 Kolonii Dusseldorfu Kolonii 5 82 Dusseldorfie 8 75

10 Dusseldorfu R uhrort Dusseldorfie 3 76 R uhrort 5 65
11 R uhro rt W esel R uhrort 3 52 W esel 5 30
12 W esel Niderlandsko- W esel 5 37 Em m erich 8 07

Pruskiej grani
cy pod Scheu-
kenschanz

II. Od przedmiotów po całej należytości, które Ren
opuszczą i w  rzekę Lahn wpływają.

13 Caub i Rzeki Lahn Caub 6 08 I — — —

14 Rzeki Lahn Koblencyi | — — — 1Koblencyi 1 03

Sttb ig irt im  S3 u re j u bed © ta a td 2 R in ijlra u m d . R edagow ano w  B iórze  M in isterstw a Stanu.

SBetlitt, gebrucft in  ber .ftćtuglicfyen ©efjeinten O bev-'^ofbu^btuefcret. B e rlin , czcionkam i K rólew skiej T ajnej N adw ornej d ru k arn i,
(dhtbolpf) S ecfer.) (R u d o lf D ecker.)


